O V Ershova, A E Maksaeva FONETICA ENGLEZĂ De la sunet la cuvânt Ghid de studiu pentru dezvoltarea abilităților de citire și pronunție Ediția a -a stereotipă Moscova Editura FLINT UDC ' ( ) BBK Eng- - E Recenzători: Doctor în Filologie TA Komova; candidat la științe filologice Yu A Latysheva Ershova O V E Fonetică engleză: De la sunet la cuvânt [Resursa electronică]: manual, manual pentru dezvoltarea abilităților de citire și pronunție / O V Ershova, A E Maksaev - Ed a -a stereotip - M : FLINTA, - p + CD-ROM ISBN - - - - Manualul prezintă un sistem compact care clarifică caracteristicile corelării foneticii și graficii în limba engleză Alături de minimul necesar stăpânirii tehnicii lecturii, manualul conține informații de natură științifică și socioculturală legate de fonetica engleză Pentru profesorii de engleză, studenții și studenții absolvenți de limba engleză și oricine dorește să sistematizeze cunoștințele în domeniul foneticii practice și să-și îmbunătățească abilitățile de citire și pronunție în limba engleză UDC ' ( ) BBK Eng- - ISBN - - - - © Ershova O V , Maksaeva A E , © Editura FLINTA, Cuprins Cuvânt înainte pentru educatori Prefața studentului Cuvânt înainte la disc Pasul Alfabetul englez Pasul : Litere și sunete Pasul Semnele de transcriere Pasul Sistemul de consoane Pasul : Sistemul vocal Pasul Pasul Primul tip de lectură Pasul Al doilea tip de citire Pasul Al treilea tip de lectură Pasul Al patrulea tip de lectură Pasul Repetarea tuturor tipurilor de lectură Reguli și excepții Pasul Vocale, digrafe vocal-consoane ai, ee, ea, ei, ie, oi, oa, ou, oo, au, ui; qu, aw, ow, ew Pasul Literele C și G combinate cu I/Y și E Citirea literelor J și Y Pasul Digrafe consonante ph, ps, pn, ch/tch, sh, ck, th, ng, nk Pasul Pasul Consoane tăcute Digrafele wh, wr, gh, gu Vocale după W Pasul Digrafe vocale + R Pasul : Cuvântul Pasul Pasul Propoziție și declarație Textul ca unitate super-frasală Anexa Citirea tabelelor rezumative Anexa Glosar Literatură Cuvânt înainte pentru profesori Acest manual educațional și practic a fost creat pentru a elimina dificultățile care apar în stadiul inițial de învățare a limbii engleze, în special dificultățile psihologice cauzate de o abundență de reguli și excepții Scopul sistemului compact de reguli de citire de bază, al cărui nucleu este pronunția doar a sunetelor vocale numai în silabe accentuate, este de a dezvolta capacitatea elevilor de a naviga în mod independent prin caracteristicile citirii și pronunției în limba engleză Vorbim despre formarea capacității de a naviga în materialul fonetic, și nu despre capacitatea de a determina cu exactitate compoziția sonoră a unui cuvânt, în legătură cu următoarele considerații În primul rând, acest material este amplu, specific și interpretat diferit de reprezentanții diferitelor școli științifice fonetice, ceea ce nu trebuie să deruteze oamenii din alte domenii profesionale În al doilea rând, există mai multe sisteme de transcriere, esența diferențelor dintre care se rezumă din nou la diversitatea școlilor științifice din acest domeniu În al treilea rând, normele de pronunție în diferite varietăți regionale și dialecte ale limbii engleze pot să nu coincidă cu standardul prezentat în dicționar Dogmatismul excesiv în detalii poate afecta negativ dobândirea limbajului ca fenomen holistic, care se realizează în vorbire, care include nu numai componente lingvistice, ci și extralingvistice și paralingvistice Din punct de vedere metodologic, manualul se bazează pe următoarele principii: Principiul mixt literă-sunet al prezentării materialelor Principiul sunetului este primordial în raport cu literalul pur istoric - în ceea ce privește apariția vorbirii orale Jones, D Everyman's English Pronouncing Dictionary Londra; New York, P xvi cu mult înainte de apariția alfabetului și în ceea ce privește apariția ulterioară a metodei alfabetice de predare a lecturii Dar principiul literei face posibilă realizarea unui aranjament compact al materialului fonetic, datorită căruia este posibil să se limiteze timpul petrecut pentru dezvoltarea sa și să-l combine cu orice curs de limba engleză De exemplu, conceptul de silabă din acest manual este interpretat în două moduri - atât din punctul de vedere al formei grafice a cuvântului, cât și din punctul de vedere al compoziției sale sonore, care afectează împărțirea silabelor și, în consecință, citirea unui anumit cuvânt Pe de altă parte, sistemul complex de ortografie al limbii engleze necesită cunoștințe de transcriere Manualul nostru se bazează pe sistemul modern de transcriere britanic, care este utilizat în prezent în majoritatea dicționarelor Deoarece acest sistem de transcriere nu este singurul, oferim opțiuni pentru reprezentarea anumitor sunete, astfel încât elevii să poată corela caracteristicile comune (care sunt majoritatea) și diverse ale sistemelor de transcriere și să navigheze în orice dicționar ) Principiul de a se baza pe limba maternă În lingvistica modernă există mai multe puncte de vedere cu privire la problema atragerii limbii materne ca suport în studiul unei limbi străine, dar pare logic să folosim mecanismul interferenței limbii, mai ales în stadiul inițial al predării unei limbi străine limba În plus, principiul autonomiei elevului implică independența acestuia față de profesor, iar utilizarea asemănărilor dintre limbile materne și cele străine este firească din acest punct de vedere ) Construcția concentrică a lecției în pas În conformitate cu principiul fezabilității (de la simplu la complex), materialul fiecărei lecții este organizat astfel: „nucleul”, care este obligatoriu pentru asimilare, este însoțit de informații suplimentare Pentru cei care doresc să se refere direct la materialul lingvistic din fiecare lecție, acestea sunt oferite: definiții, explicații și exemple preluate din dicționare lingvistice La finalul manualului sunt atașate tabele rezumative ale regulilor de lectură, precum și un dicționar de termeni (glosar) cu legături către etapele-lecții corespunzătoare în care apar acești termeni ) Utilizarea unui sistem de referințe încrucișate, care le permite studenților să sintetizeze materialul studiat Uneori este imposibil să oferi o descriere sau o explicație exhaustivă a unui anumit fenomen lingvistic în cadrul unei singure lecții în etape; trebuie să-l divizăm, subordonând utilizarea lui unor reguli diferite Conform regulilor, compilatorii manualului înțeleg nu prevederile teoriilor științifice, ci metode pur didactice de explicare a materialului destinat studiului În acest sens, în unele cazuri, autorii au preferat să prezinte materialul nu în strictă concordanță cu conceptele științifice clasice adoptate în lingvistică, ci ajustat pentru comoditatea dezvoltării practice a sistemului fonetic al limbii engleze ) Durată scurtă a lecției în etape Fiecare lecție-etapă conține material conceput pentru a fi studiat timp de aproximativ - de minute în scopul primei cunoștințe Alegerea unui interval de timp se bazează pe tiparele psihologice de distribuție a atenției și pe mecanismele memoriei Un studiu mai detaliat al materialului depinde de atitudinile individuale ale elevilor și profesorilor Dacă este necesar, o lecție în pas poate fi extinsă prin aranjarea unui „modul” fonetic cu material gramatical și/sau lexical suplimentar ) Utilizarea principiului clarității în prezentarea materialului Explicațiile verbale sunt însoțite de tabele și diagrame, inclusiv rezumarea materialului mai multor lecții Această construcție este potrivită pentru studenții cu tipuri de gândire atât inductivă, cât și deductivă ) Concentrați-vă pe elaborarea mecanicii lecturii Combinații de litere fără sens sau cuvinte care nu implică necesitatea traducerii au fost selectate ca material pentru dezvoltarea abilităților primare de citire Acest lucru nu distrage atenția elevului de la stăpânirea regulilor lecturii, care este un obiectiv prioritar în etapa inițială a învățării limbilor străine Vocabularul care sugerează traducerea este introdus mai târziu În același timp, compilatorii au încercat să enumere cele mai cunoscute, inclusiv internaționale, cuvinte care sunt incluse în cursul de bază al majorității manualelor, precum și cuvinte care reprezintă în mod clar procesele de formare a cuvintelor, cunoașterea cărora este necesară pentru extinderea vocabularului ) Caracterul practic al manualului Manualul este destinat studenților instituțiilor de învățământ nelingvistice de orice profil, precum și oricui dorește să-și refacă sau să-și îmbunătățească abilitățile de citire și pronunție în limba engleză Astfel, redactorii manualului au preferat principiul universalismului principiului orientării profesionale Structura compactă și natura universală a manualului fac posibilă utilizarea acestuia în combinație cu orice manual în scopul studiului inițial al foneticii (în cursul introductiv) sau repetarea acestuia (în cursul principal de studiu) În acest sens, lăsăm la latitudinea profesorului metoda și procedura de elaborare a materialului studiat: implementarea exercițiilor propuse într-un număr suficient de mare poate fi metodică și sistematică, adică de la început până la sfârșit, sau selectiv, urmat de o tranziție rapidă direct la citirea textelor Profesorul poate folosi aceste exerciții ca șablon pentru a-și crea propriile teme pe baza materialului de curs Cuvânt înainte pentru studenți Manualul propus privind formarea abilităților de citire și pronunție în limba engleză nu pretinde a fi exhaustiv O prezentare completă, sistematică a regulilor de lectură care există în limba engleză poate fi găsită în cursurile de fonetică de specialitate sau cărțile de referință (unele dintre ele sunt date în secțiunea „Literatura”), dar liste uriașe de reguli și note la acestea sugerează că există fara reguli, dar exista si cateva exceptii Totuși, regulile de citire care fac din engleză „limbajul excepțiilor” nu reprezintă o dificultate insurmontabilă, deși chiar și capacitatea de a citi bine engleza nu garantează elevilor încredere deplină în citirea corectă a unui anumit cuvânt necunoscut Înainte de a începe să citiți, ar trebui să învățați să distingeți următoarele concepte și acțiunile corespunzătoare: - sunetul corespunde vorbirii și pronunției, care sunt asociate cu ascultarea (ascultarea), - scrisoare - scriere și ortografie legate de citire, - transcrierea este un semn (nu alfabetic !!!) înregistrarea pronunției Pentru a stăpâni această dependență, trebuie să răspundeți la următoarele întrebări: Ce auzim și cum vorbim? Auzim și reproducem limbajul vorbit sub formă de sunete, nu de litere Ascultarea (sau ascultarea) este un tip receptiv ("pasiv") de vorbire orală, iar vorbirea este un tip productiv ("activ") de vorbire orală Ce citim și scriem? Citim și scriem texte fixate cu litere, nu sunete Cititul este un receptiv ny („pasiv”) tip de vorbire scrisă, iar scrierea este un tip productiv („activ”) de vorbire scrisă Cum să înregistrăm pronunția (compoziția sunetului) a ceea ce auzim și spunem? - Cu ajutorul unor semne speciale de transcriere, create artificial pe baza de litere, dar nu de litere, ci „sunet în sunet” fixând vorbirea orală în scris Pentru a nu confunda literele și semnele de transcriere, care în unele cazuri coincid cu conturul literelor, transcrierea cuvintelor din dicționare și manuale este cuprinsă între paranteze drepte Manualul se bazează pe un sistem de citire și pronunțare numai a sunetelor vocale și numai în silabe accentuate, deoarece numai accentul poate arăta „adevărata față” a unui sunet vocal Sunetele sunt formate în silabe, în timp ce vocalele sunt silabice, în jurul cărora se grupează consoanele, care împreună constituie o silabă Accentul, ca un fascicul reflector, „iluminează” sunetul vocal pe care cade, iar acest sunet devine clar distins în „penumbra”, „umbră” din jur și apoi „întunericul complet” al altor sunete Cu cât vocala este mai departe de „grindă” (adică accent), cu atât este mai mult captată de „umbră”, cu atât se distinge mai rău în „întuneric”, cu atât pronunția ei este mai puțin distinctă Cu alte cuvinte, vocala accentuată are o pronunție clară (realizare), în timp ce vocala neaccentuată este mai puțin pronunțată (redusă) În engleză, cele patru tipuri de silabe corespund celor patru tipuri de cuvinte de citit Explicația lor pas cu pas va ajuta cititorul să înțeleagă categoriile fundamentale descrise mai sus (sunet - literă - transcriere) și fenomenele derivate din acestea (silabă - cuvânt - frază - enunț - text) Înțelegerea și distincția între aceste categorii facilitează dezvoltarea nu numai a limbii engleze, ci și a oricărei alte, deoarece Principiile construcției sunt comune tuturor limbilor Dacă un elev începe să înțeleagă relația dintre sunet și literă prin transcriere, de la literă la sunet și apoi de la sunet la literă, îi este mai ușor să înțeleagă esența diferențelor dintre vorbirea orală și cea scrisă Aceasta este fundația necesară zece a trece de la sunet și silabă la cuvânt (combinație de silabe care are un sens specific), frază (combinație de cuvinte cu sens relativ incomplet) și enunț (combinație de fraze cu sens relativ complet) Enunţul ca unitate de vorbire este legat de propoziţia legată de sistemul lingvistic Atât enunțul, cât și propoziția se acumulează în text ca o unitate superfrazală cu un sens relativ complet, care conține anumite informații semnificative și, prin urmare, este scopul final al învățării oricărei limbi Atingerea acestui scop presupune un progres sistematic de la cele mai simple fenomene ale limbajului la cele mai complexe În cursul acestei lucrări, în primul rând, sunt dobândite abilități pur practice de citire și pronunție și, în al doilea rând, este înțeles simultan mecanismul de funcționare a limbajului și vorbirii în general și a limbii engleze în special Capacitatea de a citi și a pronunța independent un cuvânt (și aceasta este baza alfabetizării generale a limbii) este mult facilitată de cunoașterea transcripției În timpul școlii, se acordă puțină atenție acestui lucru și, uneori, deloc Ca urmare, elevul percepe semnele de transcriere nu ca un ajutor în citirea cuvintelor, ci mai degrabă ca o dificultate suplimentară Utilizarea transcripției în procesul de învățare a regulilor de citire și pronunție formează în arsenalul educațional al elevului o altă abilitate, aparent secundară - capacitatea de a lucra în mod competent și rațional cu un dicționar La sfârșitul manualului, ca material de referință, este plasată o listă dublă de reguli de lectură - „litera-sunet”, „sunet-scrisoare” Primul arată cum să „voce” literele, adică citiți textul scris, iar în al doilea - dimpotrivă, cum să „scrieți” sunetele descrise sub formă de transcriere Acest lucru va ajuta la navigarea în varietatea fenomenelor fonetice și la sistematizarea cunoștințelor, care, pe măsură ce se dobândește experiența, se generalizează și se transferă la un nivel intuitiv Ca urmare, se dezvoltă așa-numitul fler lingvistic Este demn de remarcat faptul că, chiar și cu experiență, nu este rușinos să verificați transcrierea (adică, pronunția unui cuvânt) într-un dicționar De exemplu, specialiștii în limba germană verifică cu un dicționar unsprezece substantiv gen - în germană acesta este același moment dificil ca fonetica în engleză, deoarece Substantivele de gen diferite au terminații de caz diferite O astfel de verificare este necesară și pentru că, în primul rând, este imposibil să cunoaștem și să ne amintim totul, iar în al doilea rând, limba este un organism viu care se schimbă în timp În același timp, este necesar să înțelegem că există diverse variante regionale ale limbii engleze (britanic, american, australian), iar în cadrul acestora există diverse dialecte, ale căror norme de pronunție pot să nu coincidă cu standardul prezentat în dicţionar Astfel, transcrierea cuvintelor în dicționar este doar un ghid convenabil și reflectă pronunția care este caracteristică în principal vorbitorilor nativi educați Este optim ca elevii să studieze materialul propus în ordinea în care este prezentat în manual Prefață la disc În anexarea CD-ului, autorii și-au propus următoarele obiective: să ofere un suport pentru stăpânirea regulilor de lectură – pentru cei care studiază singur engleza; asigura repetarea si consolidarea materialului – pentru cei care studiaza limba engleza cu un profesor; da mostre de vorbire coerenta, care poate fi folosita pentru a realiza un „portret” socio-cultural aproximativ al limbii studiate Pentru dublare, au fost implicați în mod special vorbitori non-nativi de engleză (cu excepția ultimei sarcini vocale) Această decizie a fost determinată de mai multe considerente: materialul este în principal cuvinte izolate, nu vorbire coerentă, deoarece are ca scop stăpânirea regulilor lecturii și consolidarea deprinderii lecturii mecanice și, prin urmare, necesită o pronunție oarecum exagerată; statutul englezei ca limbă de comunicare internațională implică faptul că studenții în viitor vor comunica nu numai cu vorbitori nativi de engleză, ci și cu reprezentanții altor comunități socioculturale care vorbesc engleza; accentul și proprietățile individuale ale pronunției și dicției sunt caracteristici naturale ale vorbitorului și sunt inevitabil prezente atât în vorbirea vorbitorilor nativi, cât și a vorbitorilor non-nativi Sarcinile oferite în manual sunt exprimate cu accent pe pronunție clasică (britanica) Înregistrările cuvintelor izolate sunt date într-un ritm diferit - lent (ceea ce permite elevilor să repete cuvintele după vorbitor) și rapid (pentru a repeta materialul și a automatiza abilitățile de citire) Autorii îi sunt recunoscători lui A E Ershov și P N Tumurov pentru asistență organizatorică și tehnică în lucrul pe disc Pasul ALFABET ENGLISH Alfabetul - un sistem de semne aranjate într-o anumită ordine și adoptat pentru a desemna sunetele unei anumite limbi Însuși cuvântul „alfabet”, care s-a înrădăcinat în limba rusă modernă, este format din numele primelor litere grecești: alpha + betha = alfabet Este tradus literal în rusă prin cuvântul „alfabet”, care constă și din numele primelor două litere, dar deja în limba slavonă bisericească: az + fagi = alfabet Studiul oricărei limbi străine începe de obicei cu alfabetul Istoria alfabetului datează de secole Prima încercare de a salva cuvântul a fost o imagine - o pictogramă (alfabetul egiptean antic) Treptat, a devenit un semn, o combinație condiționată de liniuțe, pene, linii (cuneiform) În urmă cu trei mii și jumătate de ani, s-a născut o scrisoare (scrisoare feniciană) Literele sunt doar semne pentru desemnarea sunetelor, dar cu ajutorul acestor semne poți nota orice cuvânt, gând, poveste Astfel, din punct de vedere al consecințelor culturale, invenția alfabetului este comparabilă cu invenția tipografiei și a calculatorului, care, la fel ca litera, înregistrează informații, i e cunoştinţe Nu există doar un alfabet alfabetic tradițional, ci și un alfabet cu semne pentru surdo-muți, mai multe sisteme de citire pentru nevăzători (inclusiv Braille) și un alfabet sonor pentru cifrarea mesajelor (codul Morse) Conform Cartei Recordurilor Guinness, cele mai multe litere, și anume , sunt conținute în alfabetul limbii khmer, iar cele mai mici - (a, b, e, g, i, k, o, p, r, t , și) - în alfabetul limbii Rotokas Insulele Bougainville (Papua Noua Guinee) Cea mai veche litera este litera O, care denota un sunet consonantic în alfabetul fenician și din care derivă litera modernă O Există de litere în alfabetul englez: pentru vocale și pentru consoane Conform statisticilor, E este cel mai comun dintre ele, iar Q este cel mai rar folosit paisprezece zuable În tabelul de mai jos, ortografiile literei (majuscule/majuscule/mare și minuscule/mice) sunt însoțite de numele literei sub formă de transcriere și corespondență rusă, a cărei utilizare se datorează unor considerente de comoditate, iar în viitor (cu excepția pasului ) vor fi excluse Numele și succesiunea literelor trebuie cunoscute pe de rost pentru a pronunța corect cuvintele (în multe cuvinte, literele sunt citite ca în alfabet) și pentru a naviga bine în dicționar (Pistă ) Numele literei Numele literei Ah [ei] / [hei] Nn [en] / [en] ВЬ [bl:] / [bi] Oo [fi] / [oy] Сс [si:] / [si] PP [pі:] / [pi] Dd [di:] / [di] Qq [kju:] / [cue] Ea [i:]/[și] Rr [a:] /[aa] Ff [e!] / [ef] Ss [es] / [es] Gg №і:]/[ji] Tt [ti:]/[TH] Hh [eitj] / [eh] Uu [ju:]/[K)] li [ai] / [ai] Vv [vi:] / [vi] Jj [cfeei] / [jay] Ww ['dAblju:] / [double] Kk [kei] / [kei] Xx [eks] / [ex] LI [el] / [el] Yy [wai] / [wai] Mm [em] / [em] Zz [zed] / [zed] Există următoarele moduri de a învăța alfabetul Citiți alfabetul în ordine inversă (adică de la Z la A - așa sunt amintite mai bine numele literelor) și în ordine directă (așa este mai bine amintită succesiunea de litere din alfabet) Împărțiți alfabetul în patru fragmente și învățați-le unul câte unul Potriviți numele literelor engleze cu omologii rusești, acordați atenție literelor care nu sunt reprezentate în alfabetul rus și apoi cincisprezece A) învață vocalele separat (asemănătoare cu limba rusă în numele O și U și diferită de rusă A, I, E, dintre care pronunția ultimelor trei este adesea confundată tocmai din cauza asemănării numelor lor alfabetice și a sunetului real al acestora litere în cuvinte); B) învață consoanele separat: a) utilizați o analogie completă în numele literelor: rusă L ("el") - engleză L ("el") și conform aceluiași principiu F, M, N, S, b) utilizați o analogie parțială în numele literelor: rusă B ("fi") - engleză B ("bi"), rusă Ts ("tse") - engleză C ("si") și pe același principiu - engleză D, G, P, T, V, c) învață separat litere „diferite”: H, J, K, Q, R, W, X, Y, Z Astfel, din de litere „necunoscute”, doar litere sunt complet nefamiliare ( consoane și vocale), adică mai puțin de jumătate din alfabet Faceți cărți cu numele literelor pe o parte și ortografia lor pe cealaltă Trecând prin cărți, vă puteți aminti atât numele, cât și ortografia literei Cărțile cu litere deja bine recunoscute pot fi puse deoparte și se pot concentra asupra literelor rămase Asociați o literă cu un cuvânt care începe cu acea literă, așa cum se face în alfabetele pentru copii Cele mai frecvent utilizate nume sunt animale, fructe, jucării și articole de uz casnic Conectați memoria motorului la procesul de memorare prin afișarea literelor pe hârtie Ele pot fi reprezentate atât în formă tipărită, cât și în scris (vezi tabelul de mai jos) Scrisorile scrise, spre deosebire de cele tipărite, sunt un tip de scriere cursivă care vă permite să economisiți timp la fixarea unor cantități mari de informații, percepute, în special, după ureche - de exemplu, la prelegeri, conferințe etc Scrisoare tipărită Scrisoare tipărită Scrisoare tipărită Scrisoare tipărită Aa Nn Bb Oo L Ss Pp Dd Qq Her Gee Rr ^ A' Ff Ss ^ # Gg Tt GZ? hh uu li Vv Jj Ww Kk Xx LI Aaa Mm Zz Sarcini Învață alfabetul Dați numele corect al literelor: QWERTYUIOPLKJHGFDSAZXCVBNM Dați numele corecte ale literelor din răsucitoarele de limbă: a) Un insectă mare negru a mușcat un câine mare negru pe nasul său mare și negru b) O pată neagră pe spatele negru al unui soc cu pete negre c) Briza înghețată a făcut ca acești trei copaci să înghețe r) Dacă vacile ar putea zbura, aș avea o plăcintă cu vacă în ochi e) Călătoria rapidă a lui Craig Quinn la Crabtree Creek f) Călăul încântat care își exercită în mod excesiv atribuțiile de accize g) Yally Bally a avut un golliwog vesel simțind nebunie, Yally Bally și-a cumpărat jolly golii' un dollie făcut din ilfin! Golii', simțindu-se veseli, au numit-o pe păpușa de ilașă, Polly Deci, veselul lui Yally Bally, veselul lui Golii, și Polly este vesel! Citiți alfabetul înapoi, acordând atenție pronunției corecte a numelor literelor Pasul LITERE ȘI SUNETE Sunt necesare scrisori pentru a repara vorbirea care a apărut cu o persoană, adică mult mai devreme decât alfabetul Astfel, o literă este un sunet „criptat”, iar acest „cifr” poate însemna fie un singur sunet (ca în rusă), fie o silabă (ca în ebraică sau birmană), fie chiar un cuvânt întreg (ca în egipteanul antic sau chineză) Și invers, se întâmplă ca sunetul să fie „împărțit” în mai multe litere De exemplu, în engleză, sunetele individuale sunt adesea desemnate printr-o combinație de mai multe litere, care este asociată cu particularitățile pronunției în Evul Mediu timpuriu Pentru a produce sunet, o persoană folosește organe care îndeplinesc alte funcții fiziologice, cum ar fi înghițirea, mestecatul, respirația Astfel de organe sunt numite organe de vorbire sau aparat de vorbire Aparatul de vorbire este un ansamblu de organe umane necesare pentru producerea vorbirii, i e implicat în producția de sunet Include mai multe link-uri: - organele respiratorii asigură trecerea unui curent de aer (deoarece toate sunetele vorbirii se formează doar la expirare): plămâni, bronhii, trahee, diafragmă, mușchi intercostali Plămânii se sprijină pe diafragmă, un mușchi elastic care, atunci când este relaxat, are forma unei cupole Când diafragma și mușchii intercostali se contractă, volumul toracelui crește și are loc inhalarea, iar când se relaxează, are loc expirația; - organe de vorbire pasive - acestea sunt organe nemișcate care servesc drept punct de sprijin pentru organele active care asigură formarea vocii Acestea includ dinții, alveolele, palatul dur, faringele, cavitatea nazală, laringele; - organe active de vorbire - acestea sunt organe mobile care îndeplinesc principalele lucrări necesare formării sunetului și asigură formarea proprietăților specifice ale sunetelor individuale ale vorbirii Acestea includ limba, buzele, palatul moale, uvula mică, epiglota și corzile vocale Corzile vocale sunt două mănunchiuri mici de mușchi atașate de cartilajul laringelui și situate aproape orizontal peste acesta Sunt elastice, pot fi relaxate și tensionate, se pot depărta la diferite lățimi ale soluției Localizarea organelor vorbirii poate fi văzută în Fig și Orez unu Pe fig prezintă în detaliu organele vorbirii din cavitatea bucală, care sunt direct implicate în articulație: - cer solid; - alveole; - buza superioară; - dinții superiori; - buza inferioară; - dinții inferiori; - fața limbii; - partea de mijloc a limbii; - spatele limbii; - rădăcina limbii; I - corzile vocale; - palat moale; - limba; - laringe; - trahee Pentru a îmbunătăți pronunția într-o limbă străină, este imperativ să pronunțați sunetele cu voce tare În acest caz, aparatul de vorbire este reglat la sunetele specifice limbii studiate, care nu sunt caracteristice limbii materne Așa se antrenează baza de articulație douăzeci Orez Pe fig prezintă dispunerea generală a organelor vorbirii în corpul uman: - cavitatea nazală; - palatul tare; - limbaj; - cartilajul tiroidian; - corzile vocale; b - trahee; - plămâni; - stern; - esofag; — cartilaj inelar; - epiglotă; - os hioid; - palat moale Baza articulatorie este un ansamblu de mișcări și poziții ale organelor de pronunție familiare unei anumite limbi Un copil, când învață să vorbească, imită ceea ce aude în jurul său, astfel încât orice limbă îi poate deveni nativă, indiferent de naționalitate Urechea copilului se obișnuiește cu un anumit set de sunete, organele vorbirii își amintesc pozițiile care sunt cel mai des întâlnite la imitarea vorbirii La vârsta adultă, învățarea limbilor se face oarecum diferit, cu mai multe participarea conștiinței, deși poate să semene cu un mod copilăresc, „imitație”, dacă are loc în mediul limbajului studiat Spre deosebire de copii, adulții în învățarea unei limbi străine se pot baza și pe cunoștințele și experiența lor generală, care compensează lipsa de imediatitate și spontaneitate a modului imitativ de a învăța o limbă Tehnicile folosite în învățarea conștientă a limbilor și care facilitează foarte mult abordarea acestui proces se numesc abilități compensatorii Sunetele fixate cu ajutorul literelor sunt împărțite în două mari grupe: vocale și consoane La rândul lor, consoanele sunt împărțite în două subspecii mari - surde și sonore, în cadrul cărora există gradații mai mici asociate cu trăsăturile caracteristice ale pronunției lor Atât vocalele, cât și consoanele sunt indicate în scris prin anumite litere ale alfabetului sau combinațiile acestora SUNETE Vocale Consoane voce surdă A O U E Y* C F H K R QS TX B DGJ* L M NRVW*Z Literele Y și J sunt uneori numite semivocale (asemănătoare cu litera Y în rusă) și uneori denumite un grup de consoane Litera W este mai mult asociată cu consoanele, deși unii o consideră o semi-vocală În formarea consoanelor, pot exista mai multe opțiuni pentru activitatea organelor vorbirii: - organele vorbirii sunt închise și creează o barieră completă, sunetul este format dintr-un curent de aer când organele vorbirii sunt deschise; - organele vorbirii se reunesc și creează o barieră incompletă (decalaj), sunetul se formează ca urmare a frecării aerului împotriva pereților golului; - trecerea unui curent de aer prin organele vorbirii poate fi însoțită de o voce (consoane voce), sau nu poate fi însoțită de aceasta (consoane surde) Sunetele vocale se caracterizează prin faptul că atunci când se formează, organele vorbirii nu se închid și nu se apropie unele de altele, adică nu creați bariere în calea fluxului de aer care părăsește plămânii pentru că vocalele se formează numai cu participarea vocii, apoi toate sunt exprimate prin definiție Sarcini Găsiți și denumiți literele din alfabet care reprezintă vocalele și consoanele Găsiți și denumiți literele din alfabet care înseamnă consoane vocale și consoane surde Găsiți literele pentru vocale, consoane vocale și fără voce în următoarele proverbe: — Un început bun este jumătate din bătălie — O corabie mare întreabă ape adânci — Personalizarea este o a doua natură - Toată munca și nicio joacă îl fac pe Jack un băiat plictisitor - Lucrul facut la momentul potrivit economiseste timp Zelul fără cunoștințe este un cal fugit Pasul SEMNE DE TRANSCRIPIRE După cum am spus deja, cu ajutorul literelor, oamenii au început să scrie vorbirea, să o cripteze - motiv pentru care unele limbi antice trebuie încă descifrate dureros Dificultatea de a „descifra” literele în limbi noi se datorează faptului că cuvintele nu sunt întotdeauna citite așa cum sunt scrise (adică literele nu corespund neapărat sunetelor pronunțate) Exemple proeminente în acest sens sunt engleza și franceza, care sunt greu de citit În schimb, germană și rusă sunt relativ ușor de citit, deoarece literele din cuvinte corespund aproape întotdeauna sunetelor rostite Pentru a descrie cum se pronunță cuvântul scris, a fost inventată transcrierea Transcrierea descifrează sunetul cuvântului, criptat cu literele alfabetului Transcrierea (din latină transcripție - rescrierea literelor) este o metodă de fixare fără ambiguitate a caracteristicilor sonore ale segmentelor de vorbire în scris Transcrierea este folosită în scopuri științifice și practice Specialiștii trebuie să înregistreze sunetul real al unui cuvânt pentru a fixa cuvintele din dialect sau cuvintele unei limbi străine într-o intrare din dicționar Elevii, știind cum să folosească transcrierea, pot citi un cuvânt necunoscut fără erori de ortografie (pronunțare) fără ajutor din exterior Puteți întâlni adesea opinia că pronunția corectă nu este importantă, principalul lucru este că discursul în ansamblu este de înțeles Desigur, frumusețea vorbirii în comparație cu inteligibilitatea sa are o importanță secundară Dar se întâmplă și ca erorile de pronunție să provoace dificultăți în comunicare, deoarece necesită eforturi suplimentare din partea interlocutorului, care încearcă să deslușească sensul celor spuse, și din partea vorbitorului însuși, care Rogo este întrerupt în mod constant, întrebând din nou dacă a fost înțeles corect Transcrierea ajută, de asemenea, la evitarea erorilor de pronunție asociate cu lungimea vocalelor în limba engleză, care afectează direct sensul cuvintelor Din ce sunet - lung sau scurt - va fi pronunțat, puteți obține o oaie (oaie) sau o navă (navă), rață (rață) sau întunecată (întunecată) Și pe măsură ce te obișnuiești cu semnele transcripției, poți transcrie independent cuvinte în scopuri educaționale, de exemplu, stabilind pronunția cuvintelor noi pentru tine Există anumite reguli pentru transcriere: este cuprins între paranteze drepte pentru a nu fi confundat cu ortografia cuvântului; accentul este fix în toate cazurile, cu excepția cuvintelor monosilabice, tk au o singură silabă, accentuată În cuvintele cu două silabe, silaba accentuată este indicată printr-un apostrof (') plasat înaintea acelei silabe În cuvintele polisilabice, pot exista două accentuări: principalul (') și secundarul, care este reprezentat de un apostrof de sub Q De exemplu: ['spAtid], [ mAlti'lnjgwol], Mai jos este un tabel rezumativ al sunetelor limbii engleze (cu variații ale desemnării lor în transcriere) în comparație cu sunetele limbii ruse După cum se poate observa din tabel, sunetele simple sunt numite monoftongi, sunetele duble sunt numite diftongi Monophthong (greacă monos - unu și phtongos - sunet) - un sunet vocal care nu se desparte în două elemente Diftong (greacă diphtongos - cu două vocale) - o combinație de două vocale (silabice, adică accentuate și non-silabice, adică neaccentuate) într-un singur sunet Când se pronunță un diftong, limba ia mai întâi poziție pentru o vocală și apoi avansează în direcția poziției pentru o altă vocală, iar această avansare are loc în cadrul unei silabe Elementul mai puternic, tensionat („șoc”) al diftongului se numește miez, iar elementul slab, nestresat („fără stres”) este numit alunecare (sau alunecare) Semne de transcriere a sunetelor engleze în comparație cu rusă Consoane SYMBOL pronunția simbol pronunția [b] [b] [P] [N] [d] [d], dar alveolară [p] [P] [f] [f] [S] [S] [ ] [w] [t] [t], dar alveolară [d ] [J], dar mai moale [V] [V] [g] [g] [Z] [ ] [h] [x], dar încet, ca o respirație th [h] [k] [k] [/] [w] [I] [L] [D] Moale [r], limba nu vibrează, „mârâind”, dar atârnă la palat, ca în cuvântul „lot” [m] [m] U] ca rusă „й” („iod”) Sunete consoane fără analogii în rusă [Ѳ] ca un „s” rusesc șchiopăt [ o ] Nazal , în maniera franceză, sunet [p] [â] voce, corespunzând lipitului „s” rusesc [W] media dintre „y” și „v” rusesc Vocale pronunţia simbolului pronunţia simbolului Monoftongi (sunete unice) [L] [a] scurt („o dată”) [o:] sau [o:] [o] adânc („foarte”) [a:] [a] profunde („da”) [și] sau [U] [y] buze scurte („aici”) într-o poziție caracteristică sunetului „o” [i] sau [І] [și] scurte („ac”) [și:] [y] lungi („y-smart”) [i:] [și] lung ("salcie") [e] [e] ca în cuvântul "acest" [o] sau [o] [o] scurt („că”) [z:] sau [a:] [e] ca în numele de familie „Goethe” Diftongi sunete duble) [ei] sau [ou] [ou] „clovn” [ai] [ai] „Baikal” [au] sau [au] [au] „pauză” [de la] sau [ie] [ue] cu „accent” pe primul element [ei] [hei] „gât” [ІѲ] [adică ] cu „accent” pe primul element [ei] sau [OI] [oh] „abator” [ea] [ea] cu „accent” pe primul element Sună fără analogii în rusă [ae] pronunță [e], iar buzele, ca atunci când pronunțați sunetul [a] [o] sau [O] , pronunțați [o], iar buzele, ca atunci când pronunțați [a] [e] ca neaccentuat [a] ("camera") Următorii pași pot fi parcurși pentru a memora semnele de transcriere Împărțiți toate semnele în patru părți: a) diftongi vocali b) monoftongi vocali, c) consoane care coincid cu scrierea alfabetică (alfabetică): surd (ptkfsh), voce (bdvzw), d) consoane care nu corespund ortografiei literale (alfabetice) (ti dj, Ѳ, â, J, , ij, g) Semnele de transcriere, precum alfabetul, pot fi reprezentate sub forma unui tabel În ea, semnul de transcriere în sine este evidențiat cu caractere aldine, dedesubt este scrierea alfabetică a cuvântului cu sunetul dat, iar dedesubt este transcrierea acestui cuvânt Primele trei rânduri ale tabelului conțin semne pentru sunete vocale (monoftongi în stânga, diftongi în dreapta) și consoane în celelalte trei rânduri (J Track ) monoftongi diftongi i: ceai [ti:] stau [stau] și rezerv [buk] u: boot [bu: t] ia lângă [ПІѲ] ei face [feis] e egg [eg] Ѳ the [de] s: bird [b : d] o: furk [fo: k] and saracul [pue] OI boy [boi] au no [pfi] ae cat [kast] L cup [clr] a: car [ka:] D got [are] ee hair [hee] ai try [trai] au how [hau] Consoane P rap [rap] b boy [boi] t toy [toi] d dear [die] tl chair [tfee] d jam [dsaem] to cat [kaet] gg° [geo] f potrivi [fit] V foarte ['veri] Ѳ subțire [Ѳip] d apoi [den] s sea [si:] z zoo [zu:] pantof [Iu:] măsură [teze] m man [maen] n nu [neu] sing [sin] h fierbinte [fierbinte] picior [picior] r red [red] w wet [wet] j yes [jes] Fizicienii, artiștii și muzicienii pot folosi o schemă mai exotică (vezi TABELUL SPECTRAL AL SUNETELOR LIMII ENGLIZE de pe coperta din spate), ilustrând sunete ca un spectru de culori Acest mod de a vizualiza sunetul are o bază științifică naturală: sunetele și culorile sunt unde (lumină sau sunet) de diferite lungimi Neutre sunt culoarea verde și sunetul corespunzător [a], cele mai „frecvență joasă” sunt culoarea roșie și sunetul [o], iar „frecvența înaltă” sunt culoarea violet și sunetul [i] Nuanțele intermediare de culori corespund restului, inclusiv consoane, sunete, inclusiv cele care nu sunt în limba maternă Din aceasta, varietatea de sunete în diferite limbi devine clară, similar cu modul în care paletele artiștilor și tipurile de structură muzicală diferă în diferite culturi Sarcini Distingeți literele de semnele de transcriere brgmparshtqi i: ѵ o a: z h: l tf d Ѳ s d b ge oe eo y ds ee o ie i a oj supwxfrjeo: Distingeți ortografia din dicționar a cuvintelor de transcrierea lor A) ghepard să presupunem că puterea bulelor de hârtie 'tji:to sa'pauz 'reіrѳ bly 'raoe dublă bomboană scrisoare semn brânză dAbl 'kaendi 'leta sam tfi:z B) bea swim flau trip kau know bia pin klaod urs swim train trip cavaler taep fancy got cup pin flow cp tap trem got 'fensi cow nait beer pai cloud litl big Găsiți în transcrierea cuvintelor din sarcinile și semne care denotă vocale, consoane fără voce și consoane vocale Găsiți în tabelul de transcriere semnele care denotă vocalele, consoanele surde și consoanele vocale Pasul SISTEMUL CONSONANTIC După cum sa discutat în secțiunea Alfabet, numele unei litere este diferit de sunetul pe care îl reprezintă Prin analogie cu numele unei persoane, numele unei litere poate fi asociat cu un nume „complet”, iar sunetul pe care îl denotă în cuvinte cu unul „scurt” Numele alfabetice ale literelor care denotă sunete consoane ar trebui învățate, deoarece sunt o convenție convenabilă Numele de litere „complete” sunt folosite atunci când trebuie să navigați într-o listă care are un principiu de construcție alfabetic sau să ajutați pe cineva să găsească informații într-o astfel de listă sau, dacă este necesar, să explicați cum este scris un cuvânt În ceea ce privește citirea textelor, aceasta necesită doar cunoașterea numelor „scurte” ale literelor, adică sunete notate cu aceste litere Cu literele care indică vocale, situația este oarecum diferită, dar acest lucru va fi detaliat în secțiunea corespunzătoare a manualului Pentru comoditate, reproducem o parte din tabelul semnelor de transcriere, în care sunt plasate doar consoanele r rap [rap] b boy [boi] t toy [toi] d dear [die] t] chair [tfee] d jam [dsaem] k cat [kaet] gg° [geo] f V d s z se potrivesc foarte subțire , apoi mărimea pantofului ZOO [fit] ['ven] [Ѳip] [den] [si:] [zu:] [Iu:] [mesz] m n h r w j omul nu canta picior fierbinte rosu umed da [maen] [neu] [sirj] [fierbinte] [picior] [roșu] [umed] Des] Una dintre clasificările sunetelor consoanelor este împărțirea lor în două grupuri mari de sunete vocale și surde, în funcție de participarea vocii (tonul muzical) la procesul de formare a sunetului În plus, există și alte clasificări ale sunetelor - în funcție de treizeci durata pronunțării sunetului, de la locul formării lor (adică poziția buzelor, a limbii în cavitatea bucală) și modul de formare a acestora (adică natura ieșirii jetului de aer) Subtilitățile relațiilor dintre ele pot fi reprezentate și sub formă „spectrală” Grupul de consoane fără voce și voce (în funcție de participarea vocii) a fost luat în considerare în secțiunea anterioară În funcție de durata pronunției, consoanele sunt împărțite în: — instantanee [р] [b] [t] [d] [k] [g] | tf| [dj] — lung [m] [n] [ ] [r] [f| [v] [s] [z] [f] [ ] [j] [h] [w] În funcție de locul de formare, sunetele sunt împărțite în următoarele categorii: - labial-labial: [p] [b] [m] [w] - labio-dentare: [f] [v] – interdentar: [Ѳ] [d] - anterior-lingual/alveolar: [t] [d] [s] [z] [tj] [ ] [n] [ ] - lingual mijlociu / palatal: [f] [ ] [r] [j] - posterior lingual / palatin: [k] [g] |ij] - posterior lingual / faringian (sau laringian) [h] Conform metodei de formare, sunetele sunt împărțite în: - exploziv / oprire: [p] [b] [t] [d] [k] [g] - fricativ / fricativ: [f] [v] [Ѳ] [d] [s] [z] [J] [ ] [h] [w] [j] - africane: [tf] [ ] - nazal / nazal: [m] [n] [rj] - închidere sau netedă [ ] [g] Natura sunetelor labiale, labio-dentare, interdentare este clară din numele lor, care indică organele mobile ale vorbirii implicate în formarea lor Același lucru se poate spune despre Al Aspirația cu care se pronunță aceste sunete poate avea intensitate diferită în vorbirea sonoră sunete veolare (sau linguale anterioare), palatale (sau linguale mijlocii) și palatale (sau linguale posterioare) În formarea tuturor acestor sunete este implicată limba, care este în contact cu una sau alta zonă din cavitatea bucală Sunetul faringian [h] se formează în timpul contracției mușchilor laringelui/traheei Sunetele explozive se caracterizează prin trei momente: ) blocarea completă a fluxului de aer de ieșire de către organele în mișcare ale vorbirii, ) datorită acestui fapt, crearea unei presiuni suplimentare a aerului în cavitatea bucală, ) deschiderea organelor în mișcare ale vorbirii și eliberarea aerului acumulat Fricativele sunt produse prin trecerea fluxului de aer prin organele vorbirii, care se află într-o anumită poziție Africatele sunt sunete care se formează într-un mod mixt, adică atât plozive cât și fricative Sunetele nazale/nazale sunt produse prin acoperirea completă a gurii cu limba și palatul, permițând aerului să treacă prin cavitatea nazală Sunetele de tip arc sunt produse într-un mod mixt: unele organe de articulație formează un arc, în timp ce altele formează un pasaj pentru aer Uneori caracterul său se reflectă în numele sunetului: semivocale [w] și [j], șuierat [s] și [z], șuierat [J] și [ ], tremurând [g], neted [ ] Grupul de sunete sonore sau sonante (adică sonore, practic neîncărcate de un element zgomotos), include stop-pass [ ] și [r], nazale [w], [n], [rj] și semivocale [j] , [w] Mai jos sunt descrieri ale tehnicii de pronunție a sunetelor individuale labial Sunete consoane [p, b] Când se pronunță aceste sunete, buzele se închid mai întâi, apoi se deschid instantaneu, iar aerul iese prin cavitatea bucală Sunetul [p] este un sunet fără voce, aspirat, vizibil mai ales înaintea unei vocale accentuate Sunetul [b] este voce, ca toate celelalte consoane vocale, nu este asurzit la sfârșitul cuvintelor În limba engleză standard, sunetul [r] este specific și mai mult ca o vocală Dar în unele variante regionale ale limbii (una dintre ele este vorbită în Țara Galilor), sunetul [r] amintește foarte mult de tremurândul rus „rrrr” labiodental Sunete consoane [f, v] Când se pronunță aceste sunete, buza inferioară este ușor apăsată pe dinții superiori și un curent de aer expirat trece în golul dintre ei Sunetul fără voce engleză [f] este pronunțat mai viguros decât consoana rusă corespunzătoare [f] Sunetul vocal [ѵ] de la sfârșitul unui cuvânt nu este asurzit Trebuie avut grijă să nu pronunțați aceste sunete cu ambele buze crestat (fricativ) Sunete consoane [s, z] Sunetul [s] este un sunet surd, [z] este sunetul vocal corespunzător Când se pronunță [s] și [z], vârful limbii este împotriva alveolelor Un curent de aer cu frecare trece prin șanțul format între partea din spate anterioară a limbii și alveole Consoana [z] în poziția finală nu este uluită Sunetul consonantic [h] Nu există un astfel de sunet în rusă În engleză, apare doar înaintea unei vocale și sună ca o expirație ușoară, abia audibilă Spre deosebire de sunetul rus [x], sunetul englez [h] se formează fără participarea limbii, așa că este necesar să se asigure că partea din spate a limbii nu se ridică aproape de palatul moale Frontlingual Consoane [t, d] Când se pronunță sunetele [t] și [d], vârful limbii este ridicat și apăsat de alveole, formând o barieră completă Un jet de aer cu zgomot (explozie) sparge această barieră Sunetul [t] este fără voce, iar sunetul [d] este voce Înaintea vocalelor, sunetul consonantic fără voce [t] se pronunță aspirat spate lingual Sunetul consoanei [k] este un spate lingual fără voce Se pronunță aproape la fel ca sunetul rusesc [k] Diferența dintre sunetul englez [k] și sunetul rus corespunzător este că sunetul englez este aspirat și sună mai distinct la sfârșitul unui cuvânt Sunetul consoanei [d] este un limbaj în spate vocal Se pronunță aproape la fel ca sunetul rus [r], dar mai puțin intens Sonoranți (sonante) Sunetul consonantic [p] Poziția limbii la pronunțarea sonei [p] este aceeași ca la pronunțarea sunetelor [t] și [d], dar palatul moale este coborât, iar aerul trece prin cavitatea nazală Sunetul consonantic [m] Când se pronunță sonanta [t], buzele sunt închise, palatul moale este coborât și aerul trece prin cavitatea nazală Când se pronunță consoana engleză [t], buzele se închid mai strâns decât atunci când se pronunță sunetul rusesc corespunzător [m] Sunetul consonantic [ ] Locul de articulare a sonantei [ ] este același ca pentru sunetele [t], [d] și [p], dar marginile laterale (sau o margine) ale limbii sunt coborâte, palatul moale este ridicat, fluxul de aer expirat trece de-a lungul uneia sau ambelor părți ale limbii Există două nuanțe ale vocalei [ ] în funcție de poziția acesteia în cuvânt Înaintea vocalelor [з:] și [i], se pronunță o nuanță moale a sunetului [ ], înaintea restului vocalelor, consoanelor și la sfârșitul cuvântului - o nuanță tare Sunetul consonantic [j], sonantul englez [j] seamănă cu sunetul rusesc [th] Cu toate acestea, atunci când se pronunță sunetul englez |j| partea de mijloc a limbii se ridică la palat mai puțin decât cu sunetul rusesc [th] Prin urmare, atunci când se pronunță sunetul englez [j], se aude mai puțin zgomot decât atunci când se pronunță sunetul rusesc [th] Sunetul [j] precede întotdeauna o vocală Sunetul consonantic [r] Când se pronunță sonanta [r], vârful limbii se află în spatele umflăturii alveolare, formând un gol cu acesta Limba este încordată, iar vârful ei este nemișcat, drept urmare acest sunet este pronunțat fără vibrații Distanța dintre vârful limbii și alveole ar trebui să fie ceva mai larg decât în cazul sunetului rusesc [g] Sunetul consonantic [ij] Când se pronunță sonanta [ij], partea din spate a limbii se închide cu palatul moale coborât, iar aerul trece prin cavitatea nazală Pentru a obține poziția dorită a organelor vorbirii, puteți inspira pe nas cu gura larg deschisă, apoi puteți pronunța sunetul [y], expirând aer prin nas În acest caz, este necesar să vă asigurați că nici vârful limbii, nici părțile sale din față și din mijloc nu ating palatul Sunetul consonantic [w] Când se pronunță sonanta [w], buzele sunt rotunjite și semnificativ împinse înainte, iar partea din spate a limbii ocupă aproximativ aceeași poziție ca și atunci când se pronunță rusul [y] Un jet de aer expirat trece cu forță printr-un gol rotund format între buze Buzele se mișcă energic Sarcini Dați numele alfabetice ale literelor și sunetele pe care le reprezintă: PYTRWSDFGHJKLMNBVZ Amintiți-vă denumirile alfabetice ale literelor care reprezintă următoarele sunete: Și [ ] M [b] [d ] [h] [p] [g] [f] [d] [r] [s] [m] [w] [n] [v] [z] Citiți numele literelor în funcție de transcrierea lor: [pi:] [el] [vi:] [bi:] [kju:] [a:] [em] [di:] [ef] [wai] [si:] [zed] [d i:] [ti: ][eks][d ej] Stabiliți ce tip de sunet (vocat sau fără voce) reprezintă și pronunțați acest sunet următoarele litere: PYTRWSDFGHJKLMNBVZ Determinați tipul de sunete (vocate sau sonore) din listă: Și [ ] M [b] [d ] [h] [p] [g] [f] [d] [r] [s] [m] [w] [n] [v] [z] Găsiți în listă (P YTRW SDFGHJKLMNBVZ) literele care înseamnă a) sunete sonore b) sunete labiale, c) sunete frontal-linguale, d) sunete nazale, d) sunete de șuierat e) sunete back-linguale, g) fricative, h) sunete dentare labiale, i) africane, ) sunete explozive Folosind aceeași schemă, determinați ce tip (front-lingual, sonor etc ) îi aparțin sunetele din această listă: W [ ] M [b] [d ] [h] [p] [g] [f] [d] [r] [s] [m] [w] [n] [v] [z] Determinați natura consoanelor în transcrierea cuvintelor conform aceleiași scheme: peid , fei , mem, greiv, 'zi:roks, 'lseptop Pasul : Sistemul vocal Există doar șase vocale în alfabetul englez: A [ei], E [i:], I [ai], O [eo], U [ju:], Y [wai] Separat sau în combinații, ele transmit douăzeci de sunete vocale Dar, în primul rând, este necesar să le învățați denumirile alfabetice (numele „complete” formate din mai multe elemente), deoarece în anumite tipuri de cuvinte se citesc exact ca în alfabet, și cu alte cuvinte înseamnă un singur sunet corespunzător numelui lor „scurt” Pentru comoditate, o parte din tabelul semnelor de transcriere referitoare la vocale este reprodusă mai jos i: ceai [ti:] stau [stau] și rezervă [bik] și: boot [bu: t] IE lângă [PIѲ] ei face [feis] f z : e: ua OI au oul pasărea furculiță bietul băiat nr [eg] [dѳ] [ba:d] [fo:k] [rie] [boi] [neu] ae l a: D ea ai au cat domnule masina a avut parul incearca cum [kaet] [clr] [ko:] [got] [hee] [trai] [hau] Ca și consoanele, vocalele au și ele trăsături caracteristice în procesul de pronunție Acest lucru se datorează: a) poziția buzelor (sunet „larg” [ze] și sunet „îngust” [i] cu sunete intermediare); b) ridicarea corpului limbii în raport cu palatul („înalt” în sunet [i], „mediu” în [o] și [o], „mai jos” în [l]); c) poziția corpului limbii în raport cu poziția sa în repaus (sunetele rândului din față [i] [e] [as] [a], rândului din mijloc [l] [a], rândului din spate [i] [ și] [o] [e] [despre]) Mai jos sunt descrieri ale tehnicii de pronunție a sunetelor individuale Sunetul [i:] este o vocală lungă, inegală în tot sunetul său Începutul vocalei este mai larg și mai deschis, sfârșitul este îngust, închis, amintește de sunetul rusesc [i] din cuvântul „salcie” Lungimea sunetului [i:], ca toate vocalele lungi engleze, variază în funcție de poziția în cuvânt Sunetul [i:] este cel mai lung la sfârșitul unui cuvânt înainte de o pauză, oarecum mai scurt înaintea unei consoane vocale și destul de scurt înaintea unei consoane fără voce În același timp, calitatea vocalei nu se schimbă: nu se transformă într-un sunet vocal scurt Sunet vocal [și:] Când se pronunță sunetul [și:], buzele sunt puternic rotunjite, dar mult mai puțin avansate decât atunci când se pronunță sunetul rusesc [y] Sunetul englez [și:] este mai lung și mai intens decât sunetul rus [y] Sunetul [și:] este adesea precedat de sunetul [)] Când se pronunță [ju:], consoana precedentă nu trebuie înmuiată Sunetul vocal [o] este un monoftong scurt Spre deosebire de sunetul rus [u], atunci când se pronunță sunetul englez [o], buzele aproape că nu se mișcă înainte, dar sunt vizibil rotunjite Limba este trasă înapoi, partea din spate a limbii este ridicată spre partea din față a palatului moale, dar nu la fel de sus și de departe ca atunci când se pronunță rusă [y] Diftong [eo] (denumirea lui poate fi găsită și sub altă formă - [au]) Începe cu un sunet vocal, care este o încrucișare între sunetele rusești [o] și [e] Buzele, când se pronunță începutul acestui diftong, sunt ușor întinse și rotunjite Planarea are loc în direcțiile vocalei [o] Diftong [ai] Miezul diftongului [аі] este un sunet vocal similar cu sunetul rusesc [а] din cuvântul „ceai” Planarea are loc în direcția sunetului [i], dar formarea acestuia nu este pe deplin realizată, drept urmare doar începutul sunetului [i] se aude Ar trebui să evitați înlocuirea celui de-al doilea element al diftongului [аі] cu sunetul rusesc [й] Sunetul [ei] este un diftong, al cărui miez este sunetul vocal [o], iar alunecarea are loc în direcția sunetului vocal [i] Sunetul vocal [ei] este un diftong, al cărui miez este vocala [e], iar alunecarea are loc în direcția vocalei [i] Când se pronunță diftongul [ei], este necesar să se asigure că miezul nu este așa larg, ca vocala rusă [e], iar al doilea element nu s-a transformat într-un sunet rusesc [th] Sunetul vocalic [ao] este un diftong, al cărui miez este sunetul [a], ca în diftongul [ai], iar alunecarea are loc în direcția sunetului vocalic [o], care, totuși, nu este pronunțat clar Sarcini Învață numele alfabetice ale vocalelor Reproduceți numele lor: a) UAOIYE b) în cuvinte: față, loc, luare, Pete, cod, telefon, tip, site, plimbare, datorat, drăguț Afișați următoarele litere în alfabet: wai, eo, i:, ei, ju:, ai Reproduceți ortografia alfabetică a literelor: ju:, eo, wai, ei, i:, ai Spune denumirile alfabetice ale literelor: o, i, e, y, a și Reproduceți transcrierea denumirilor alfabetice ale literelor: i, i, a, y, o, e Determinați tipul de sunet din listă: vocală, consoană voce, consoană fără voce Și [ ] [i:] [k] [b] [o] [d ] [I] [h] [p] [g] [i:] [f] [ai] [d] [eo] [r ] [s] [m] [ei] [w] [n] |ju:] [v] [z] Pasul SIMBOLISM ŞI TIPURI DE CITIRE O silabă este cea mai mică unitate a unui flux de vorbire, care este o combinație a unui element silabic (de obicei o vocală) cu unul sau mai multe elemente silabice - consoane Sunetele silabice pot fi nu numai vocale, ci și sonante [w], [n], [ ], [g] În scopuri practice, acest lucru poate fi neglijat și numai vocalele pot fi luate ca sunete formatoare de silabe În engleză, silaba joacă un rol foarte important, deoarece citirea vocalelor depinde de tipul de silabă în care se află Silabele sunt: - in functie de structura: a) deschis (terminat cu un sunet vocal), b) închis (termină în consoană); - în funcție de poziția accentului: a) percuție b) nestresate, care la rândul lor sunt pre-impact, i e situat înaintea silabei accentuate, și accentuat, adică stând după silaba accentuată (pentru mai multe detalii despre caracteristicile pronunției lor, vezi pasul ) Silabele accentuate sunt baza sistemului de învățare a citirii cuvintelor Citirea propozițiilor necesită cunoașterea conceptelor de intonație, frază și accent logic (vezi pașii , ) În engleză, împărțirea silabelor se poate face prin analogie cu limba rusă De exemplu, împărțirea în silabe a cuvintelor rusești „gem”, „revoluție”, „rucsac” și „servietă” se realizează în acest fel: va-ren-e (opțiune: va-re-nye), re- vo-lu-qi-ya , rucsac-zak, servietă (adică consoanele sunt grupate în jurul vocalelor pur mecanic, iar intuiția ajută la descompunerea grupurilor de consoane adiacente) Împărțirea în silabe a cuvintelor engleze se realizează într-un mod similar, indiferent dacă aceste litere sunt de fapt exprimate: la-ke, ma-ke, hi-cko-ry, di-cko-ry, plea-su-re, plea- sant, plea-se, stream-li-ne, Eng-lish, German, Ja-pa-ne-se, fee-der, feed, drop Sarcini Împărțiți cuvintele rusești în silabe: tastatură, mouse, pătură, foarfece, ecran, logie, prezentați-vă, torc, plecăciune, salut, vă rog, capcană, râpă, bec, elicopter, lapte, plantă, structură, tijă, papagal, fortăreață, floare, formalitate, introducere, basculantă, prăbușire, înveselire, aplaudă, pluton, tresărire, aplicat, viscol Împărțiți cuvintele din proverbe englezești în silabe: — Averea îi favorizează pe cei curajoși - Cainii care latra rar musca - Vorba lunga saracia omului — Când ești la Roma, fă așa cum fac romanii Împărțiți cuvintele în silabe în limba engleză — Era un minim de scorțișoară în tigaia de aluminiu Ocupat bâzâit bondar — Șapte hidroavioane separate navigau rapid spre sud sâmbătă — Dacă vremea este bună sau nu Pasul PRIMUL TIP DE CITURI Primul tip de lectură se bazează pe citirea vocalelor în silabe deschise accentuate Se mai numește și alfabetic, deoarece vocalele din ea sunt citite ca în alfabet: A E I \u d Y O U [ei] [i:] [ai] [eo] [ju:] O silabă deschisă este o silabă care se termină cu o vocală Arata cam asa: ta, unde t este desemnarea oricărei litere consoane sau combinații de litere (a se vedea pasul ), a este desemnarea oricărei vocale Exemple de cuvinte cu silabă deschisă, împărțite în silabe (prima silabă este accentuată, „e” final, așa-numitul „mut”, nu este lizibil): 'go / pe [geor], 'ta / ble [ teibl], 'ta / ke [teik], 'pla/ne [plem], 'wi/ne [wam], 'li/ne [lam] Sarcini Citiți următoarele silabe (J Track ) ba bo be bi by bu da do de di dy du fa fo fe fi fy fu ha ho he hi hy hu la lo le li ly lu După consoanele R și L, care nu se înmoaie, litera U este fizic greu de citit ca [ju:], așa că se citește ca [și:] ta that te mi tu mu pa po ne ni ny nu ra ro re pi ru pu ga go ge ri ry ru sa SO se si sy su va vo ve vi vy vu wa wo we wi wy wu za ZO ze zi zy zu Desenați cu litere sunetele unei silabe deschise date în transcriere Pju: ni: rau mai dei fju: Iau vi: dju: wai mju: fei bi: dai zou bei nai ri: wau mei hju: bai sju : nei lai rei wei pai dou sei vai wi: hei pau zei mi: bou hi: fai hau nju: li: bju: di: fou si: vei fi: hai Iju: rai lei mau pei nou vju: zi: sau zai vou sai wau mei Faceți silabe deschise din următoarele litere: - consoanele fără voce (cu excepția C, K, Q și X) + toate vocalele și le fac transcrierea - consoanele vocale (cu excepția G) + toate vocalele și să le facă transcrierea Citiți cuvinte cu două silabe cu o silabă deschisă (fi Track ) bicicletă întâlnire eve fine poarta speranță glumă lac mut nota pipe wo site tube vot tip wake zone faima Vezi nota de subsol anterioară S la începutul unui cuvânt este citit ca [s], iar între vocale ca [z] (vezi pasul ) os scufundare sotie soarta joc ascunde numele maimuta papa oda pride rave spițe sole rite tape mine mode wine slide Consolidați deprinderea de a citi „cuvinte” cu două silabe cu o silabă deschisă A) babe bobe bebe bibe bybe bube dabe dobe debe dibe dybe dube fabe fobe febe fibe fybe fube labe lobe lebe libe lybe lube mabe mobe mebe mibe mybe mube nabe nobe nebe nibe nybe nube pabe pobe pebe pibe pybe pube rabe robe rebe ribe rybe rube sabe sobe sebe sibe sybe sube vabe vobe vebe vibe vybe vube zabe zobe zebe zibe zybe zube webe wibe wybe wube B) bade bode bede bide byde bude dade dode dede dide dyde dude fade fode fede fide fyde fude Iade lode Iede lide lyde lude made mode mede mide myde mude Exercițiul este conceput pentru a elabora mecanic această regulă de citire, așa că oferă în mare parte „cuvinte” inexistente care imită structura cuvintelor reale Pe viitor, în majoritatea exercițiilor, cu excepția cazurilor special stipulate, vor fi folosite doar cuvinte din viața reală Ghid: în continuare, este mai bine să împărțiți exercițiile mari în blocuri și să le efectuați nu imediat, ci treptat - pentru a preveni oboseala excesivă care însoțește munca mecanică nade node nede nide nyde nud pade pode pede pide pyde pude rade rode rede ride ryde nepoliticos sade sode sede side syde sud vade vode vede vide vyde vude zade zode zede zide zyde zude wede wide wyde wude B) bafe bofe befe bife byfe bufe dafe dofe defe dife dyfe dufe fafe fofe fefe fife fyfe fufe lafe lofe lefe life lyfe lufe mafe mofe mefe mife myfe mufe nafe nofe nefe nife nyfe nufe pafe pofe pefe pife pyfe pufe rafe rofe refe rife ryfe rufe safe sofe șefe sife syfe sufe vafe vofe vefe vife vyfe vofe zafe zofe zefe zife zyfe zufe wefe wife wyfe wufe D) bale bole bele bile byle bule dale dole dele dile dyle dule fale fole fele flie fyle fule laie lole lele Iile lyle lule malc mole mele mile myle muie nale nole nele nile nyle null pale pole pele pile pile puie rol rol releu rile ryle sale sole sele sile sile sule vale voie vele vile vyle vule zale zole zele zile zyle zule wele wile wyle wule E) bame borne beme bime byme bume dame dome deme dime dyme dume fame fome femme fime fyme fume lame lome leme lime lyme lume mame mome meme mime myme mume nume nome neme nim nyme nume pame pome perne pime pyme pume rame rome reme rime ryme rom same seme sime syme sume vame vome veme vime vyme vume zame zome zeme zime zyme zume weme -wime -wyme- wume E) bane bone bine bine byne bune dane done dene dine dyne dune fane fone fene fine fyne fime lanc lone lene line lyne lune mane mone mane mine myne mune nane nici unul nene nouă nyne nune pane pone pene pine pyne pune rane rone rene rine ryne sane sone sene sine syn sune vane vone vene vine vyn vune zâne zone zene wene zine zyn zune wune : vin vin G) bape bope bepe bipe bype bupe dape dope depe dipe dype dupe fape fope fepe fipe fype fupe lape lope iepe lipe lype lupe mape mope mepe mipe mype mupe pare pore pere nipe nype nupe pape pope pepe pipe pipe pupe râpe wo repe ripe rype rupe sape sope sepe sipe sype supe vape vope vepe vipe vype vupe zape zope zepe zipe zype wepe wipe wype zupe wupe ) bate bote bete bite byte bute date dote dete dite dyte dute fate fote fete fite fyte fute late Iote lete lite lyte Iute mate moțe mete mite myte mute nate note nete nite nyte nute pate pote pete pite pyte pute rate rote rete rite ryte sate sote sete site syte sute vate vote vete vite vyte vute zate zote zete wete zite zyte zute wite wyte wute I) bave bove beve bive byve buve dave deve dive dyve duve fave fove feve cinci fyve fuve lave leve live lyve luve mave me mive mive mive nave nove neve nive nyve nuve pave pove peve pive pyve puve rave rove reve rive ryve salvează sove seve sive syve suve vave vove veve vive vyve vuve zave zove zeve zive zyve zuve weve wive wyve wuve K) baze boze beze bizé byze buze daze doze deze dize dyze duze faze foze feze fize fyze fuze laze loze leze lize lyze luze labirint moze meze mize myze muze naze noze neze nize nyze nuze paze poze peze pize pyze puze raze roze reze rize ryze ruze saze soze seze size syze suze vaze voze veze vize vyze vuze zaze zoze zeze zize zyze zuze weze wize wyze wuze Pasul AL DOILEA TIP DE CITURI Al doilea tip de lectură include silabe închise accentuate, adică silabe care se termină într-o consoană Aceste silabe sunt construite după următorul model: tat, unde t este desemnarea oricărei litere consoane sau combinații de litere (cu excepția lui R la sfârșitul unei silabe !!!), a este desemnarea oricărei vocale Citirea consoanelor în silabe închise nu se schimbă, dar pronunția vocalelor se va schimba: A E O I = YU |ge| [e] [a] [i] [l] Silabele închise se găsesc în - cuvinte monosilabice: oală [pat], încuviințare [încuviințare], picătură [picătură], tinichea [tin], om [maen], lampă [Isemp], nucă [nxt], zece [zece]; - cuvinte polisilabice care constau doar din silabe închise: 'ran/dom ['rasndom], 'bot/tom ['botom], em/'bank/ment [im'baerjkmant]; - cuvinte polisilabice de compunere mixtă: 'com/pe/tent ['com-patont], 'grand/ mo/ther ['grsend tlde] A treia de la sfârșitul cuvântului silabă accentuată deschisă - este aproape întotdeauna citit ca închis, adică ca într-o silabă de al doilea tip (să numim această tendință regula „a treia silabă”): „be/ne/fit ['benifit], 'fa/mi/ly ['faemili], 'ca/pi/tal [ 'kaeprtal], ѵe 'io/ ci/ty [vi'lasiti], latidude ['lsetitju:d]; — dar dacă conține litera și se citește cel mai adesea deschis: 'pu/ri/ty ['pjunti], 'du/ke/ry ['djukan], 'fu/ne/ral ['fj imoral] În silabele deschise și închise neaccentuate, vocala este redusă Reducerea este slăbirea unui sunet vocal într-o poziție neaccentuată, care este supusă a două tendințe În primul rând, sunetul post-accentuat este mai slab decât cel pre-accentuat și, în al doilea rând, cu cât vocala este mai departe de silaba accentuată, cu atât este mai redusă Comparați silabele preaccentuate și accentuate în cuvinte formate dintr-un număr diferit de silabe: aștept [iks'pekt], Londra ['ilpyep], imposibil ([im'posobl], incredibil [enbі' і:ѵеЫ]) Rezultatul caracteristic al reducerii este sunetul vocal [e], care se numește vocală neutră O vocală neaccentuată poate fi redusă până la punctul de a dispărea complet într-o silabă accentuată închisă, ca, de exemplu, în cuvântul pupil [pju:pl] Alte exemple de cuvinte cu reducere vocală neaccentuată: celebru ['feimos], blanket ['blserjkit], neliniştit ['restlis], viteză [vo'lositi], recunoaştere [rokog'mjon] O excepție de la această regulă sunt cuvintele împrumutate din alte limbi cu un O final neaccentuat, care se citește ca în alfabet: erou [Ъіеgeо], cartof [po'teitoo], roșie [to'ma:too] Consoana vocală finală în cuvintele englezești nu este niciodată uluită (spre deosebire de rusă, unde, de exemplu, cuvintele „ciupercă” și „gripă” sună la fel) Comparați: capac - aprins, mat - nebun, rip - nervură, let - led Dar atunci când se pronunță atât cuvinte individuale, cât și cuvinte într-o frază, apare așa-numita acomodare (sunete uimitoare vocale sau fără voce) Acomodarea (din latină accomodatio - adaptare) este o adaptare parțială a articulării a două consoane adiacente: surd la voce sau voce la surd (ca în cuvântul rus „cost”, în care litera C se pronunță ca [з]) De exemplu, sons [sAnz] (exprimarea sfârșitului pluralului substantivelor care se termină cu un sunet sonor), din Moscova [еѵ 'moskoo] (exprimarea prepoziției finale de consoană a, urmată de un cuvânt care începe cu o consoană vocală) Există un final uimitor pentru verbele la timpul trecut cu o bază pe o consoană fără voce: looked [lokt], watched [wot lt], graped [gra: spt] (cu excepția cuvintelor care se termină în t sau d, de exemplu wanted [wontod] ], ['treidid ], iar în afară de cuvintele strâmb ['krokid], naked ['neikid], wicked ['wikid]) dublu co- cincizeci vocalele ( , ss, ff, dd etc ) se citesc ca unice: ill, pass, off, add, little, apple, Ann, egg O descriere a tehnicii de citire a sunetelor vocale într-o silabă accentuată închisă este dată mai jos Sunet vocal [l] Când se pronunță acest sunet, limba este oarecum împinsă înapoi, partea din spate a limbii este ridicată în fața palatului moale, buzele sunt ușor întinse, distanța dintre fălci este destul de mare Sunetul englez [l] este similar cu sunetul rusesc neaccentuat [a] din cuvintele „ce”, „posturi”, „bași” Sunet vocal [o] Pentru a pronunța acest sunet, ar trebui să pornești din poziția organelor vorbirii atunci când se pronunță sunetul [a:], apoi se rotunjește ușor buzele și se pronunță un sunet scurt [o] Sunetul vocal [e] este un monoftong scurt, același în tot sunetul său Când se pronunță vocala [e], masa limbii se află în fața cavității bucale Vârful limbii se află în partea de jos a dinților Buzele sunt ușor întinse Maxilarul inferior nu trebuie coborât Sunetul [e] este aproape de sunetul rusesc [e] în cuvintele „aceștia”, „cotină”, dar în niciun caz în cuvintele „acest”, „eco” Sunetul vocal [i] este un monoftong scurt Când se pronunță acest sunet, masa limbii se află în fața cavității bucale Vârful limbii se află la baza dinților inferiori Partea mijlocie a limbii este mișcată înainte și ridicată, dar nu la fel de sus ca atunci când se pronunță sunetul [i:] Sunet vocal [ge] Când se pronunță sunetul [ge], buzele sunt oarecum întinse, maxilarul inferior este coborât, vârful limbii atinge dinții inferiori, iar mijlocul spatelui limbii se curbează ușor înainte și în sus Nu există un astfel de sunet în rusă, poate fi comparat cu un sunet foarte larg [e] Vocala neutră [e] este întotdeauna neaccentuată și ușor influențată de sunetele învecinate - de aici și numărul de nuanțe ale vocalei neutre Una dintre ele coincide cu finala rusă neaccentuată [a] în cuvinte precum cameră, hârtie Nu ar trebui să arate ca [e] sau distinct [a] Pentru a evita greșelile la pronunțare, toate eforturile trebuie concentrate pe vocala accentuată Sarcini Citiți transcrierea cuvintelor formate din silabe de al doilea tip (J Track ) bes, cers, mis, mes, mare, bseg, păcat, mb, dim, dig, den, ned, ben, pat, ofer, zece, cort, groapă, kis, sik, dip, get, best, birou, Ѳsh, Ѳік, lok, pot, rset, rsen, rasp, rob, rok, mAd, clr, <іlk, bAt, rltr, rl, mAst, dAst, nAt, hset, hAt, lr, as, SAtn, Rt, kot, ksct Citiți silabele legate de al doilea tip de lectură (J Track ) A) bab bob beb bib byb bub dab dob deb dib dyb dub fab fob feb fîb fyb fub lab lob leb lib lyb lub mab mob meb mib myb mub nab nob neb nib nyb nub pab pob peb pib pyb pub rab rob reb rib ryb rub sab sob seb sib syb sub vab vob veb vib vyb vub zab zob zeb zib zyb zub web wyb wyb wub B) bad bod bed bid byd bud dad dod ded did dyd dud fad fod fed fîd fyd fud Sarcina este destinată dezvoltării mecanice a regulii, deci nu toate silabele există cu adevărat în cuvinte reale Citirea WA și WO - vezi pasul Iad Iod led lid lyd lud mad mod med mid myd mud nad nod ned nid nyd nud pad pod ped pid pyd pud rad rod red rid ryd rud sad sod sed sid syd sud vad vod ved vid vyd wood zad zod zed zid zyd zud wed wid wyd wud B) baf bof bef bif byf buf daf dof def dif dyf duf faf fof fef fif fyf fuf laf lof lef lif lyf luf maf mof mef mif myf muf naf nof nef nif nyf nuf paf pof pef pif pyf puf raf rof ref rif ryf ruf saf sof sef sif syf suf vaf vof vef vif vyf vuf zaf zof zef zif zyf zuf wef wif wyf wuf D) bol bel bil byl bul doi del dil dyl dul fol fel fii fyl ful lol lei lil lyl Iul mol mei mii myl mul noi nel nil nyl nul pol pel Pil POY pul rol rel ril ryl rul sol sel sil syl sul voi vel vil vyl vul zoi zel zii zyl zul bine wil wyl wul E) bam bom bem bim bym bum dam dom dem dim dym dum fam fom fem fim fym fum lam lom lem lim lym lum mami mami mami mami mami mami nam nom nim nim nym num pam pom pem pim pym pum ram rom rem rim rym rom sam som sem sim sym sum vam vom vem vim vym vum zam zom zem zim zym zum wem wim wym wum E) ban bon ben bin byn bun dan don den din dyn dun fan fon fen fin fyn fim lan Ion len lin lyn Iun man mon men min my mun nan non nen nin nyn nun pan pon pen pin pin joc de cuvinte ran ron ren rin ryn run san son sen sin syn van von ven vin vyn zan zon zen zin zyn vom câștiga G) bap bop bep bip byp dap dop dep dip dyp fap fop fep fip fyp lap lop lep Hp lyp harta mop harta mip myp nap pore nep nip nyp pap pop pep pip rur rap rop rep rip ryp sap sop sep sip syp vap vop vep vip vyp zap zop zep zip zip wep wip wyp sun vun zun wun bup dup fup lup mup nup pup rup sup vup zup wup ) bos bes bis bys bus dos des dis dys dus fos fes fis fys fus Los Ies lis lys lus mos mes mis mys mus nos nes nis nys nus pos pes pis Pys pus ros res ris rys rus sos ses sis sys sus vos ves vis vys vus zos zes zis zys zus wes wis wys wus I) bat bot a pariat pic de dar dat dot det dit dyt dut fat fot fet fit fyt fiit lat lot let lit lyt lut mat mot met mit myt mut nat nu net nit nyt nut pat pot pet pit pyt put rat rot ret rit ryt rut sat sot set sit syt sut vat vot vet vit vyt vut zat zot zet zit zyt zut wet wit wyt wut K) bav bov bev biv byv buv dav dov dev div dyv duv fav fov fev fiv fyv fuv lav Iov lev liv lyv luv mav mov mev miv myv muv nav nov nev niv nyv nuv pav pov pev piv pyv puv rav rov rev riv ryv ruv sav sov sev siv syv suv vav vo vev viv vyv vuv zav zov zev ziv zyv zuv wev wiv wyv wuv L) baz boz bez biz byz buz daz doz dez diz dyz duz faz foz fez fiz fyz fuz laz loz lez liz lyz luz maz moz mez miz myz muz naz noz nez niz nyz nuz paz poz pez piz pyz puz raz roz rez riz ryz ruz saz soz sez siz syz suz vaz voz vez viz vyz vuz zaz zoz zez ziz zyz zuz wez wiz wyz wuz Citiți cuvinte monosilabice din viața reală cu o silabă închisă (J Track ) încuviințare tăiat oală listă odihnă pumn covoraș buză coastă lapte grăsime la dar net lampă web pat veterinar câine pisică lap top soare păcat suma praf zece dip sac șobolan birou pompa sus pe Citiți cuvinte cu două silabe și trei silabe formate din silabe închise (J Track ) laptop tenis fund badminton fosil marionetă trompetă blos-som wellington personalizat încercare dotcom Citiți cuvinte cu două silabe și trei silabe de compoziție mixtă (formate din silabe deschise și închise) (& Track ) combustibil beneficiu berry cimpoi lateral ibric spital măr cățeluș, făcut manual, Wimbledon Aici și mai jos (până la pasul ) vom lua în considerare numai cazurile în care C este citit ca [k] Citiți cuvintele cu A accentuat ([ei] și [ge]) în silabe deschise și închise (J Track I) mate / mat făcut / soarta nebună / rata de grăsime / bandă șobolan / robinet bate / bat gate / gat hate / hat late / lat name / nap pate / pat tale / tan vale / van pane / pan mane / man plane / plan Citiți cuvintele cu accentul E ([i:] și [e]) în silabe deschise și închise (J Track ) Pete / pet mete / met pat / pat rede / red bet dene vet chiar let eke net evil get eve Citiți cuvintele accentuate I/Y ([ai] și [i]) în silabe deschise și închise (J Track ) bite bit site sit lime capac scufundare a făcut bine fizz plimbare scăpa pin pin dine dim ascunde hit mine miss tip tide tin fin fin vin câștig Citiți cuvintele cu accent O ([eo] și [o]) în silabe deschise și închise (J Track ) dom dom boss os cod cod tijă călărie notă nu mod călugăr oală poke talpă suspine vot zona putregai font nod nod dote dot Citiți cuvintele cu accent U ([ju:] și [l]) în silabe deschise și închise ( Pista ) mute mut mude noroi dud dud flute hut blue drum sue sum tune tun nude nud rude Citiți cuvintele cu literele A [ge] și E [e] în silabe accentuate închise (J Track ) pat rău găină fericită bătălie cea mai bună bunică odihnă măr și ceainic sărbătoarea pisicii cuib gras somn tată dent împrumut pământ Citiți cuvinte cu E accentuat ([i:]) în deschis și I ([i]) în silabe închise (Pistă ) Pete capac chiar riscă ceață evil lift eve bit fit kit Citiți cuvintele cu I / Y accentuat și neaccentuat ([ai] și [i]) într-o silabă deschisă (J Track ) minuscul de tip spion zbura uscata cina cetos prieten timpan mistic nylon sistem stilist simptom Skype Citiți cuvintele care respectă regulile de citire din primul și al doilea tip de silabe (& Track ) avion, om, stil, brută, plan, gaură, pat, imn, buză, pic, lac, dig, bec, găină, muie, regulă, zonă, sistem, grămadă, simptom, hipnotizator, tip, melodie, șorț, idol, câine, șobolan, mop, pisică Citiți cuvintele legate de primul și al doilea tip de lectură a) cu A silabică: pan - pane, tap - bandă, plan - plan vina pal mate sake soarta face gras van nisip Iad nume sănătos faimă lampă ștampila lac proastă vânzare plan întârziat ale date liliac naos bandă pan ventilator lama banda ia b) cu E silabică: met - mete, pat - bede, roșu - rede eve me mete Pete net împrumută bet pen cheltuiește eke îndoit îndoi stânga bede lasă den pat bărbați zece mai bine eke fi ținut adormit met topește trimite zest pas test mend c) cu silabic I/Y: bit - bite, win - vin, mistic - nylon prin vopsea dimensiunea cravatei mele dacă sistemul de vârf se potrivește al meu fin scufundare stil staniu pin life side lift sin pipe tip tide copil cum ar fi timpul nuanță tyke bye dig dig este făcut stilist de simptome de pin cu nouă pini d) cu O silabică: nod - nod, rod - rode deci fără piatră zona de talpă lot nu se oprește pe dom ceas cu nasul ciorap spiță vot notă loc în afara pantei impare fantă stoc păpușă stâlp punct soft dock nota dote e) cu U silabic: cut - drăguţ, tun - tune tăiați noroi astfel de praf duke folosiți fuzibile dune melodii tub dump fum fim datorate nuanță chestii de colibă nud alerga ceașcă pistol chit datorie coajă crustă nuci stângace Pasul AL TREILEA TIP DE CITURI Silabele aparținând celui de-al treilea tip de lectură seamănă cu silabe închise în structura lor, dar se termină întotdeauna cu litera R, care ocupă un loc aparte printre celelalte consoane Litera R contribuie la prelungirea vocalei după care stă Acest tip include silabe de forma: tar, unde t este desemnarea oricărei litere consoane sau combinații de litere, a - desemnarea oricărei vocale, g - desemnarea literei consoane g Pronunția vocalelor din aceste silabe se schimbă din nou atât de la silabe deschise, cât și de la cele închise: A O E = U = I = Y [a:] [e:] [o:] Exemple de cuvinte care includ silabe legate de al treilea tip de lectură: car, cârd, tar, tart, nor, norm, term, alert, brad, first, turn, bumt În cuvintele care se termină în ar, er sau, aceste combinații de litere sunt neaccentuate, de aceea sunt reduse și pronunțate ca [e]: filtru, literă, mai târziu Mai jos este o descriere a tehnicii de pronunțare a vocalelor de al treilea tip de lectură Sunet vocal [a:] Când se pronunță vocala engleză [a:], gura este deschisă aproape ca în cazul sunetului rusesc [a], dar limba este mișcată mai în spate și în jos și stă întinsă Nu permiteți ridicarea părții din față și din mijloc a limbii Vârful limbii este îndepărtat de dinții inferiori Buzele sunt neutre, adică nu întins sau împins înainte Înaintea unei consoane vocale, vocala [a:] este scurtată ușor, iar înaintea uneia surde - semnificativ Sunet vocal [o:] Sunetul [o:] este o vocală lungă Pentru a pronunța corect sunetul [o:] , ar trebui să se acorde organelor vorbirii o poziție, ca atunci când se pronunță sunetul [a:], apoi să rotunjească semnificativ buzele și să le împingă ușor înainte; pronunță sunetul [o:], evitând tonul [y] din fața lui, care este caracteristic vocalei rusești [o] Sunet vocal [a:] Când se pronunță sunetul [e:], corpul limbii este ridicat, întregul spate al limbii este întins cât mai plat, buzele sunt încordate și ușor întinse, expunând ușor dinții, distanța dintre maxilare este mică În rusă, nu există niciun sunet asemănător cu sunetul [e:] Trebuie avut grijă să nu înlocuiți sunetul [e:] cu sunetele [e] sau [o] Sarcini Citiți silabele de al treilea tip și încercați să vă amintiți pronunția lor (Pistă ) A) bar bor ber bir byr bur dar dor der dir dyr dur departe pentru fer brad fyr blana Iar lor Ier lir lyr lur mar mor mer mir myr mur nar nici ner nir nyr nur par por per pir pyr pur rar ror rer rir ryr rur sar sor ser sir syr sur var vor ver vir vyr vur zar zor zer zir zyr zur wer wir wyr wur Sarcina este destinată dezvoltării mecanice a regulii, deci nu toate silabele există cu adevărat în cuvinte reale B) dir mar bir pentru bur per sur tar ver wur lur mir nici domnul nar fer gar hor Iar mur zar bor fur hir Citiți cuvintele formate din silabe de al treilea tip A) star far dark tart start harm park garden harp fork fork porc port sport or sort barza bom lord termenul ei stern verb berg bird sir firm first brad știr skirt dirt turn bum burst purple turf pinten B) bar blană per sortare parte nard hard lark bird bum norm furk verb întuneric her bark car pork harm or știr turn tart first hard for port park girl Citiți cuvintele c ar, er sau în poziție neaccentuată (J Track ) unt, cină, cină, vânător, scrisoare, sub, mai bine, domnule, ciocan, piper, câștigător, dolar, soră, amar, mler, mai mare, mai fierbinte, praf, mai roșu, iarnă, vară, sulf, murmur, crimă Citiți cuvinte de compoziție mixtă (formate din diferite tipuri de silabe și diferite numere ale acestora) Pentru ușurința citirii, cuvintele sunt date cu o accentuare marcată grafic 'crimă, blană, 'normal, bumt, 'sortat, 'mai greu, 'colţ, re'tum, 'mai târziu, computer, 'imprimantă, 'render, 'Omida, 'fluture', 'după, 'recolta, 'organ , „formal, „cetate, „slujitor”, „murdar Citiți transcrierea cuvintelor formate din silabe de al treilea tip ta: ka: fa: to:t ko:t po:t fo: po: wo:d stal pa:t tom ko:n wo:ld go:l da:ts wo:n wo:k sta: spo:t spo: la:k so:rt spo: ka:t ko:d wo:m Încercați să determinați ortografia cuvintelor date sub formă de transcriere în sarcina Citiți perechile de cuvinte legate de al doilea și al treilea tip de lectură Notează-le transcrierea (Pistă ) US -art pot -port net -alerta dar - bar lot - sort umed - Ernest nuc - top park - tom egg - ergon must - start dot - Ford distant - murdar tăiat - fundul căruciorului - trusă de porc - fustă tip - lark boss - lord tuck - turn praf - cod întunecat - snur dar - bum Pasul AL PATRA TIP DE CITURI Ultimul - al patrulea - tip de lectură include și litera R Silabele celui de-al patrulea tip sunt asemănătoare ca aparență atât cu silabele (și chiar cu cuvinte întregi) aparținând primului tip (prin prezența literei e la sfârșitul lui) cuvântul), și la silabe de al treilea tip (prin prezența literei g), dar sunetul vocal din ele se pronunță diferit Al patrulea tip include silabe de următoarea formă: tara, unde t este desemnarea oricărei litere consoane sau combinații de litere, a - desemnarea oricărei vocale (vocala finală a silabei este de obicei litera E), g - denumirea literei R Ultimele trei litere ale acestei silabe în vorbire se contopesc într-o singură vocală, care, în funcție de vocala care formează silaba, se citește după cum urmează: A O E I = YU [ee] [o:] [ie] [aie] [joa] Exemple de cuvinte cu silabe legate de al patrulea tip de lectură: spare [spea], dare [dea], toge [mo:], store [sta:], mere [mia], fire [faia], wire [waia], pneu [ taia] Considerăm aceste cuvinte ca fiind monosilabice din punct de vedere fonetic (combinația unui sunet consonantic în principal cu un diftong), și nu ca pe cele cu două silabe grafic (ta + ge) Înlocuirea principiului grafic de a considera o silabă cu principiul sonor în acest caz este justificată de considerente nu numai de natură didactică, ci și ortografică și fonetică În special, similare în exterior cu cuvintele de al patrulea tip sunt cuvinte precum jury [djuon], furie [fjuari], glorie [glo:n], foarte [veri], guru [gu:ru:], Magu [teep] Este evident din transcriere că principiul lor de lectură este mixt: citirea unei vocale silabice coincide în multe cazuri cu al patrulea tip de lectură, dar, spre deosebire de acesta, se citește întotdeauna litera R, ceea ce în termeni sonori apropie aceste cuvinte de tipurile disilabice ta + ta (vezi pasul ) Acest lucru este confirmat prin citirea unor cuvinte precum veridicitate [vi'raesiti], voe-nal ['vegepi], Marilyn ['maenlm], marabou ['maerebu:], direct [di'rekt] (deși pronunția lui [dai') rekt], interpretat anterior ca ocazionalism , a devenit acum comun) În ele, diverse combinații de silabe, inclusiv cele cu consoana R, indiferent de accentuare sau acentuare, în mod clar nu se încadrează în cel de-al patrulea tip de lectură, dar corespund destul de mult regulilor de citire a vocalelor din primul și al doilea tip de silabe În același timp, există și alte cuvinte polisilabice, citirea vocalelor în care mai degrabă aparține celui de-al patrulea tip, adică două silabe grafice se contopesc în ele într-o singură silabă fonetică: Magіop ['teepep], Nero ['shegei], lares ['leori:z], piracy ['paiarosi] (deși varianta ['pirosi] este posibilă) Astfel, în ciuda asemănării pronunției și a disilabității grafice, este logic să ne referim cuvintelor pur disilabice cu un E final la categoria cuvintelor monosilabice de al patrulea tip și să considerăm cuvintele disilabice cu alte vocale finale și cuvintele polisilabice drept cuvinte formate din silabe de primul și al doilea tip, complicate de prezența consoanei R, sau ca excepții Tehnica citirii vocalelor în silabe de al patrulea tip Sunetul [ae] se numește triftong (este format din trei elemente) Această combinație de sunete este o combinație a unui diftong [ai] cu o vocală neutră [e] Elementul de mijloc al acestei combinații de sunet nu este niciodată pronunțat distinct Este necesar să vă asigurați că în mijlocul combinației de sunet [aie] nu se aude sunetul [j] (Același lucru este valabil și pentru pronunția combinației de sunet [ae] în cuvinte precum power, our, sour etc : sunetul [w] nu trebuie auzit în mijloc Această combinație de sunet nu se aplică acestei reguli de citire; vorbim despre asta și alte reguli de lectură, mai specifice, vor veni mai târziu ) JonesD Dicţionar de pronunţie engleză al fiecărui om Londra, P Vocala [adică] este un diftong Miezul acestui diftong este vocala [i], iar alunecarea are loc în direcția vocalei neutre, care are conotația sunetului [l] Vocala [deci] este un diftong Miezul diftongului este o vocală asemănătoare sunetului rus [e] din cuvântul „it” Alunecarea are loc în direcția unei vocale neutre cu un indiciu de sunet [l] Sunetul vocal [jie] este un triftong (adică un sunet triplu) și este format din sunetul C] și diftong [oe] Miezul diftongului [oe] este vocala [o], alunecarea are loc în direcția vocalei neutre, care are o nuanță [l] Sarcini Citiți silabele aparținând celui de-al patrulea tip de lectură și încercați să vă amintiți cum se citește elementul vocal în ele (J Track ) bare bore bere bire byre bure dare dore dere dire dire dure fare fore fere fire fyre fure lare lore lere lire lyre lure mare more mere mire myre mure nare nore nere nire nyre nure pare corn pere pire pyre pure rare rore rere sare sore sere sire sire vare vore vere vire vyre vure Sarcina este destinată dezvoltării mecanice a regulii, deci nu toate silabele există cu adevărat în cuvinte reale De asemenea, rețineți că silaba lure se citește ca [Ііэ], în conformitate cu regula, deși de obicei după și r litera u este citită ca [u] și nu ca [ju] - vezi nota de subsol de la pagina articole purtate fir de sârmă zare zore zere zire zyre Citiți transcrierea cuvintelor formate din silabe de al patrulea tip Încercați să le identificați ortografia, steo speo fea sta: sko: wo: mia faia taia waia pjua kjoa Citiți cuvinte care conțin silabe care aparțin celui de-al patrulea tip de lectură Scrieți transcrierea lor (fi Track ) care en'dure bare more stare pneu cure re'tire be'ware store fire fire aici se'cure mere im'pure tarif core iepure pur orbire mai obosit 'wireless scor blare Citiți perechile de cuvinte legate de al treilea și al patrulea tip de lectură Notează-le transcrierea (fi Track ) sag - sage curds - vindeca -o - aici star - stare crider - mure 'merlin - mere far - far purpuriu - mirt pur - anvelopă bar - bare 'murmur - en'dure flirt - liră brad - foc sau - minereu domnule - sire mama - mai mult știr-spire sport-magazin obosit de pasăre din faţă Pasul REPEȚI TOATE TIPURILE DE CITURI REGULI ȘI EXCEPȚII Deci, în engleză există silabe legate de patru tipuri de lectură Ele sunt construite conform celor patru modele de mai jos și pot fi combinate cu consoane suplimentare (să notăm condiționat consoana suplimentară ca litera V): ta, care poate arăta și așa: ta-ta, tva-ta, ta-vta etc De exemplu: bandă [teip], struguri [greip], deșeuri [weist], strânge [stremds] tat, inclusiv tvat, tavt, tvavt, tvavvt, tvvavt, at, avt De exemplu: atingeți [taep], trap [trap], comp [komp], crisp [knsp], prompt [prompt], strict [stnkt], on [on], ink [iqk] tar, care ar putea arăta ca tvar, tarv, tvarv De exemplu: bar [ba:], spur [erz:], harp [ha:p], start [sta:t] tara, care poate avea o modificare tvara De exemplu: rare [geo], hire [haio], pur [pjoo], spare |spco| magazin [sto:], pătrat [skweo] Dacă trecem dincolo de silabă, ne vom regăsi la nivelul cuvântului, în cadrul căruia se pot combina diferite tipuri de silabe: galore (ta + tara), înainte (ta + tara), rar (tat + tat), aleatoriu (tat) + tat), păianjen (tva + tar), lane (ta + ta), valentine (ta + tat + ta + ta), primul (tara + tavt), etc Un fenomen similar se observă și în limba rusă: este fie o dublare a oricărui element consonantic al modelului (lumină, zgomot), fie dispariția primului element consonantic (el, ei, din) Vă rugăm să rețineți că în cuvinte precum ta-ta, nu se citește E final (așa-numitul „E tăcut”): made [meid], lake [leik], fine [fam], tune [tjo:n], tip [taip], dive [daiv], data [deit] De aceea în multe sisteme didactice aceste cuvinte sunt considerate monosilabice, deoarece în vorbirea sonoră, ele constau într-adevăr dintr-o silabă sau două silabă cu o silabă deschisă condiționat În manualul nostru, astfel de cuvinte sunt considerate disilabice, deoarece în scris, ele constau din două silabe, ceea ce este un vestigiu al normei străvechi de pronunție Principalul lucru aici nu este principiul numărării numărului de silabe, ci comoditatea asociată cu stăpânirea regulilor și tehnicilor de citire Regulile de lectură, care variază foarte mult în limba engleză, sunt direct legate de dobândirea unui simț lingvistic, a cărui importanță este deosebit de evidentă atunci când se confruntă cu excepții de la reguli Uneori, excepțiile sunt o variație a regulilor și, de obicei, se datorează legilor dezvoltării istorice a limbii În acest sens, regulile formulate mai jos trebuie luate nu ca o teorie științifică, ci ca un dispozitiv didactic, i e ca una dintre posibilele, dar nu singura explicație a fenomenului, care vizează în primul rând memorarea acestor combinații de litere și cuvinte Variabilitatea limbajului este ilustrată (dar nu exhaustiv) de următoarea listă neexhaustivă a unora dintre excepțiile de la reguli privind cele patru tipuri de lectură O asimilare mai completă a acestora este posibilă numai printr-o muncă constantă cu materialul lingvistic, în timpul căreia se dobândește un instinct lingvistic și se depune o rezervă pasivă de limbaj Aceste cuvinte trebuie memorate pentru utilizare activă numai atunci când sunt asociate cu nevoi de comunicare sau activități profesionale Excepții de la primul tip de lectură: shapu ['shazsh], veru ['ven], apu ['gesh], study ['stAdi], cop ['kopi], body ['body], story ['stan], ocupat [ 'bisi], îngropa ['beri], mamă ['tlde], tată [Tlde], frate [Ъglde], alt ['lde], bani ['tlsh], duzină ['dAzn], nimic ['pldsch ], unii [sAm], făcut [dAn], au [hsev], culoare ['klіe], apă [woto], Guineria V G O comandă rapidă pentru a citi fluent M , S woman ['wumon], live [liv] ("a trăi"), to [tu], ate [et] (deși varianta "corectă" [ert] este posibilă și) - Unele dintre ele sunt grupate în reguli separate: de exemplu, combinația oѵ este adesea citită ca [lv]: glove [dіlѵ], porumbel [dAv], Iove [Іlѵ], coѵer ['klѵe], discover [dis'kAvo] ], govem [ 'dlѵep], dintre care, la rândul său, există „excepții”: a) toѵe [mu:v], lose [lu:z] și b) cove [kauv], sobă [stauv], care respectați regula de bază (ca în silabă deschisă) Pe de altă parte, într-un număr de cuvinte aparținând celui de-al doilea tip de lectură (adică cu silabă închisă), vocalele i și o se citesc ca într-o silabă deschisă dacă după i sunt ld și nd, iar după o - ld și st: kind, find, mild, wild, cold, bold, fold, sold, mold, said, most, post, și altele un caracter distinctiv, de exemplu: vânt [wmd] „vânt” și vânt [waind] "vânt" Excepții de la al doilea tip de lectură: atât [LeiѲ], lupul [wulf], burta [wu: m], majoritatea [must] post [poost], numai ['eipii], combine [kaum], tomb [tu:m], wont [wount], put [pot] în sensul „put, put”, vânt [wamd] în sensul "vânt" - Într-un număr de cuvinte, litera o se citește ca [l]: fiu [elp], companie ['kltrash], luni ['tlpsіі], Londra ['lAndan], față [frAnt], maimuță ['tlpki], măgar ['silpki ], confort ['kAmfot], stomac ['stAinok], tonguc [tAț]] - U poate fi citit ca [o]: puii [pul], bullet ['bolit], full [fol], pussy ['puși], - Combinații de wa și wo (pasul ): wander [wondo], wander |w\ndo| - A poate fi citit ca [o], [a:] si [l] in urmatoarele combinatii: ai inaintea consoanei [e: ]: cadere, inalt, caii, zid, oparire, sare, alm [a: m ]: calm , palmă, pomană, balsam (dar: aproape |'olmost|): ca înainte consoană [ca]: repede, apucă, sarcină, masca, trece, cere, (dar: fund [ses], asp [sesp] ) Excepții de la al treilea tip de citire sunt funcționar [kla:k], precum și cuvintele cu următoarele combinații de litere (pasul ): wor [wo:] cuvânt, muncă și război [wo:] război, cald Excepții de la al patrulea tip de citire: au fost [ws:], acolo [albină], unde [wea] Sarcini Citiți cuvintele pentru toate cele patru tipuri de lectură și transcrieți-le Eve, mete, net, împrumuta, pariază, rap, cheltuiește, îndoi, îndoi, stânga, bede, lasă, den, pat, bărbați, zece, cel mai bun, eke, păstrat, mine, dormit, întâlnit, fi, topește, trimite, poftă, pas, testare, reparare, vina, palid, prieten, drag, soartă, face, grăsime, dubă, nisip, Iad, nume, sănătos, faimă, lampă, ștampilă, lac, rău, vânzare, târziu, plan, bere, data, liliac, naos, bandă, tigaie, evantai, lamă, bandă, ia, de, vopsea, al meu, cravată, dimensiune, dacă, ciupire, vârf, 'sistem B) potrivi, al meu, bine, scufundare, tablă, stil, pin, viață, lateral, lift, păcat, țeavă, maree, copil, ca, timp, nuanță, tyke, pa, dig, dig, este, a făcut, nouă, tip, beli, ucide, mai puțin, till, speli, dor, mizerie, ness, adaugă, căzut, vinde, moara, fund, sărut, pisică, poate, șapcă, stâncă, palmă, pelerină, lumânare, câmp, trestie, vite, clemă, masă, grajd, titlu, capabil, inactiv, arțar, Biblie, sabie, înăbușit, pușcă, doamnă, proastă, cincizeci, nouăzeci, pisicuță, nebun, leneș, tati, micuț deci, piatră, nu, talpă, zonă, lot, oprire, nu, pe, cupolă, vorbire, vot, notă, loc, oprit, ciudat, pantă, fantă, păpuşă, stâlp, punct, moale, trist, furtuna, mare, cerb, doamne, strălucire, săpa, am, bârfă, du-te, alunecare, bucuros, gaz, jurnal, câine, mic, el, deal, ură, gaură, drumeție, acasă, șold, noroi, tăiat, drăguț, praf, duke, folosi, dună, siguranță, melodie, tub, groapă, fum, distracție, nuanță, datorată, colibă, chestii, nud, alergă, ceașcă, armă D) „datorie, coajă, crustă, șobolan, picătură, roșu, alergat, tobă, vin, lat, va, câștig, bine, perucă, e'lect, rar, iepure, cărucior, greu, bar, îngrijire, privire, rezervă , rău, întuneric, stea, gol, bard, sperie, snur, furculiță, scor, port, sport, mai mult, bom, miez, magazin, sortare, ' , înainte, pentru, hoardă, momeală, bum, en'dure securizat, pur, întoarce, curl, rănit, broască țestoasă, pinten, caș, coagul, izbucnire, turmă, nerv, aici, doar, termen E) obosit, mocirlă, fată, domnule, întâi, murdar, sârmă, anvelopă, masă, fustă, angajare, pasăre, anvelopă, cuvânt, lume, „rețea, „membru”, „doctor, „actor, pix, capăt, ou, 'dificil, 'calendar, a'cademie, ,uni'vrsity student, fabrică, asist, 'film-,maker, fum, 'gradinar, sarcină, 'uman, 'number, 'vară, 'iarnă, octombrie, turnat, pierdut, majoritatea, lapse, iaz Reproduceți ortografia cuvintelor după transcrierea lor dată în coloana din dreapta Apoi găsiți potriviri între transcriere și cuvintele date în coloana din stânga (ordinea lor nu se potrivește cu ordinea transcripției) Verificați aceste cuvinte împotriva ortografiei dvs Repetați alfabetul în același timp 'colț a) 'punct,kom 'mai târziu b) 'blonda miza c) 'laentan tune d) n'sto: efectiv e) timp 'dificil f) st : 'petrecere g) kaop 'biker h) 'beta 'aleatoriu i) 'silva spade j) fea rezerva k) spz: se'cure ) 'tvrptwisto sore m) 'ko:na 'narcisa n) 'pa:ti 'lalea o) spea timp P) 'difikat 'argint q) 'raendam 'dotcom r) steik 'străbători de limbă ) 'baiko 'blender t) 'daefadil știr U) tju:n 'lantem V) viteza spur w) 'leita re'store X) si'kjua fare Y) 'tju:lip 'mai bine z) i'fektiv pasul qu, aw, ow, ew Până acum, am luat în considerare silabe cu o vocală silabică într-o silabă Dar în engleză există cuvinte cu digrafe vocale într-o silabă Un digraf este o combinație de două litere care produc un sunet atunci când este pronunțat Printre acestea se numără cuvintele cu formare silabică аі/ау, ee, ea, ei, ie, oа, ou, ui Regula „a doua vocală” des (dar nu întotdeauna!) Funcționează în ele: dacă există două vocale într-o silabă, deschise sau închise, atunci prima dintre ele este citită ca într-o silabă deschisă (adică, ca în alfabet) , iar al doilea nu poate fi citit Exemple de cuvinte cu combinații de litere formatoare de silabe аі/ау, ee, ea, ei, ie, oа, ou, ui: main [mem], rain [rem], day [dei], fee [fi:], speed [ spi: d] , decan [di:n], înseamnă [mi:n], plafon ['ci:lirj], cred [bi'li:v], spumă [foom], geme [lună], suflet [sool] , finit [fru :t], bruise [bru:z] Vă atragem atenția asupra faptului că această regulă este doar o generalizare convenabilă care contribuie la formarea unei „ghiciri lingvistice”: toate cuvintele care nu se încadrează în această schemă vor fi cumva acumulate și amintite separat Deoarece această schemă nu funcționează în % din cazuri, dacă există îndoieli cu privire la citirea corectă a unor astfel de cuvinte, este optim să vă verificați într-un dicționar De exemplu, digraful ea poate fi citit ca [e] (în cuvintele dead, bread) sau ca [ei] (break, great, friptură); digraf ei / ey ca [ei] (de exemplu, în cuvintele venă, văl, hei), a ie ca [ie] (fierce [fios], pierce [pios], Pier [pio]) Combinațiile de litere oo și au nu respectă deloc regula „a doua vocală” Combinația oo este citită ca [o] sau [și:] (în cuvintele carte, privire, lună, doom) și mai rar ca [l] (în cuvintele sânge, potop), și în combinație cu g ca [adică ] (de exemplu, în cuvântul roog) sau [o:] (uşă, podea) Combinația au se citește ca [o:]: deoarece [biko:z], cauza [ko:z], pauză [po:z] (dar există excepții: langh [la:f]) Digraful oi/oy nu prezintă nicio dificultate, întrucât se citește așa cum este scris - [eі]: monedă, pământ, boii, băiat, jucărie Combinația de litere ui este uneori „scrisă așa cum sună” (ruina ['ru:m]) și poate acționa ca un sunet [i], adică, de fapt, nu este citită deloc (ca în cuvântul build [bild] ) Logica de percepție a digrafului uy [ai] (de exemplu, în cuvintele guy, buy) poate fi asociată cu citirea digrafelor ау și оу: u se citește ca într-o silabă închisă și y ca la sfârșit dintr-un cuvânt, dar pe scurt Combinația de litere qu este întotdeauna pronunțată ca [kw]: calitate ['kwalltl], sfert ['kwo:to], interogare [Irj'kwahrl], cerințe [rl'kwalomont] De o dificultate deosebită este digraful discutat mai sus, care poate însemna șapte sunete diferite: el [eo] - suflet, păsări de curte (după regula „vocalei a doua”) [ao] - casă, rotund, afară, stout, păstrăv [a] - dublu, necaz, țară, destul [u:] - ciorba, grupa, traseu, rana [u] - ar putea, ar fi [o:] - ar trebui, adus, luptat, cumpărat [o] - tuse, jgheab Digrafele consoane aw, ow, ew pot provoca și dificultăți semnificative în citire, care, pe de o parte, sunt similare din punct de vedere grafic, dar, pe de altă parte, sunt diverse în ceea ce privește pronunția: aw = au [o:] - în cuvintele awe, paw, raw, law, fault, pauză, Paul ow [eo] - în cuvintele jos, zăpadă, „galben” [ao] - în cuvintele vaca, „putere, jos ew [ju:] - în cuvintele coase, puțini Cel mai bine este să memorați pronunția acestor cuvinte așa cum apar în textele studiate, de ex pe baza unui sens lexical specific Dificultatea deosebită în asimilarea lor se datorează faptului că unii dintre ei sunt ) omografi, i e cuvinte cu aceeași ortografie, dar pronunție și lexical diferit valoare (de exemplu, rană - rană, scroafă - scroafă, arc - arc) sau ) omofone, i e cuvinte cu ortografie similară și același sunet, dar semnificații lexicale diferite (cumpără - pa - bu, îngheța - frize, vindeca - călcâi) Sarcini Citiți cuvinte reale care conțin combinațiile de litere aw, ow, ew În marea majoritate a cuvintelor, acestea sunt digrafe formatoare de silabe, dar în unele cuvinte intră în silabe diferite Unele dintre aceste cuvinte au două lecturi Lucrați cu un dicționar și oferiți toate lecturile cuvintelor și transcrierea acestora bawd bow Bewley bauble daw dowdy dew daub fawn- păsări câteva defecte lauda josnica maw mow mew maundy nawab acum nou nautic pudră de labe pew pauper raw row recompensă zgomotos saw sow sew saunter bolta vocalică wow wow Citiți cuvintele cu combinația de litere ow Încercați să vă amintiți vizual raportul dintre ortografie și pronunție [ou]: zăpadă, fereastră, pernă, corb, curgere, vrabie, salcie, întristare, scroafa (verb), plecăciune, deține, înghiți, îngustă [ao]: acum, cum, plecăciune, mulțime, jos, clovn, coroană, oraș, maro, vaca, sprânceană, drow, urlet, wow, bufniță, rochie, îngăduie, proa, scroafă (n ), floare Citiți cuvintele care conțin combinațiile de litere aw, ow, ew Verificați corectitudinea lecturii lor în dicționar labă, puține, ferăstrău, coase, vaca, dow, jos, jos, acum, cosi, wow, arc, nou, cum, gheară, deține, zăpadă, clovn, oraș, cioara, echipaj, maro, crește, curge, trage Citiți transcrierea cuvintelor și încercați să le reproduceți ortografia 'rіieo aol kleo 'pgegeo gaon taon sju: nao snau flaua iju: flau bau 'wilau hau kraun 'sarau klaun a'lau 'spserau ha: eip 'eipé bou bau sau braun staut saul la: aut fauni rem ni:d veil n 'quest pua mu:n bkd kraud swalau teii pa: i:t klu: blu: gri:n pli:z li:v brem trxbl greu bau bau sau sau tau pra:n du:m def sti:l bi: tu: fkd fi:ld la:n la: kAzn hevn tri: fri: hed a'gein snaut aut pa: stra: mi:l gru:p Citiți cuvintele cu digraful ou, verificându-vă în dicționar , șoarece, rotund, robust, găsit, despre, tare, câine, pământ, cu voce tare, legat, plug - suflet, umăr, păsări de curte, bolovan, mucegai, năpârlire, aluat, totuși tara, cuplu, atingere, dublu, var, necaz, tanar, aspru, dur , rublă, supă, tu, grup, trupă, rană, sloup, tineret, rutină, prin , luptat, adus, căutat, gândit, nimic, ar trebui, sursă , ar trebui, ar trebui, buchet - tuse, jgheab Citiți cuvintele cu digraful ou și încercați să reproduceți transcrierea acestor cuvinte Apoi verificați-l într-un dicționar rotund, suflet, traseu, ciorba, soricel, pantaloni, stout cuplu, grup, casă, țară, cumpărat, curs, păsări de curte, probleme, rublu, despre, dublu, trupă, tu, tribunal, rutină, mucegai, văr, aspru, ar trebui, ar putea, tare, aluat, dur, nimic, ar, tuse, rană, creangă, jgheab, plug Citiți cuvintele în ortografia lor Dacă este necesar, verificați pronunția față de transcrierea din dicționar Carte, picior, lemn, cameră, ușă, podea, grădină zoologică, sânge, mâncare, bucătar, uite, bine, prea, sărac, de asemenea, curat, scaun, lună, cizmă, înflorire, pârâu, cârlig, lână, lemn, picior, glugă, mire, inundație, moor, boor, copac, somn, vezi, curat, mare, verde, albină, cine, fum, fructe, vânătăi, lipici, bine, bruit, costum, potrivit, datorat, tac, nuanță, fructe, 'ruina, carne, frunză, pâine, surd, cap, focă B) loc, bate, vitel, fura, masa, coasta, slaba, conduce, curata, pleca, te rog, mananca, vorbeste, citeste, sumbru, cutremur, fiara, mantie, esueaza, liber, 'pulover, friptura, rai, a 'cap, scurt, apuca, crede, durere, mâhnire, preot, câmp, prieten, feint, joacă, trăit, tip, casă, șoarece, rotund, robust, găsit, despre, zgomotos, pământ, legat, mucegai, țară , cuplu, atingere, dublu, văr, necaz, rublă, rătăcire, supă, grup, rană, zăpadă, „fereastră, pernă, corb, curgere vrabie, salcie, întristare, scroafă, arc (n ), propriu, lăudat, înghiți, îngust, acum, cum, mulțime, jos, clovn, coroană, oraș, maro, vaca, sprâncene, îneca, urlet, bufniță, rochie, al'low, prow, sow (verb), acum, jos, cresc, sow (n), arc (verb), împotriva, creier, bot, trage, ferăstrău, lege, labă, craw, gazon, crud, paie, gheară , spraw, fawn, vina, pauza, clauza, cauza, creveti Pasul LITERELE C ȘI G COMBINATE CU I/Y ȘI E CITIREA LITERELOR J ȘI Y În engleză, există consoane (C și G), a căror pronunție depinde de ce vocală se află înainte (I / Y și E) Litera C citește ca [k] întotdeauna, cu excepția cazului în care este urmat de I/Y și E; [s] înainte de literele I / Y și E (cu rare excepții, de exemplu, celtic ['keltik] sceptic [skeptik]) Exemple: sake, sevă, morcov, comun, tăiat, dever, aproape; tavan, bicicletă, scorțișoară, gheață, frumos, sărbători, creion, față, oraș, decembrie; [s] în SC înaintea vocalelor (vezi pasul ) Deoarece sunetul [k] poate fi notat în cuvinte cu literele C și K, există un fel de „diviziune a muncii” între ele pentru a evita confuzia: [k] este notat cu litera C în toate cazurile, cu excepția celor în care C se citește ca [s] - și aici vine litera K de sine stătătoare Desigur, nu fără excepții, care includ cuvinte autohtone și împrumutate și nume proprii: Kaaba, Kabul, Kaiser, caleidoscop, kobold, koine, Kongo, coranic , kosher, Kremlin, cangur, Kate, take, kayak , chioșc, kiwi, kola (dar „coca” se scrie cu „C”), koala, kyle Variațiile în pronunția cuvintelor cu tulpina „celt” sunt deosebit de evidente: Kelt [kelt], Celt [kelt], celt [selt], celtic ['keltik / 'seltik] Litera G citește ca [g] întotdeauna, cu excepția cazului în care este urmat de I/Y și E (cu rare excepții, de exemplu: închisoare [djeil]); [dj] înaintea literelor I/Y și E (cu rare excepții: fată [dz: ]) Exemple: [e] - joc, praf de pușcă, bârfă, gangster, obține, da; [dj] - girafă, bijuterie, gin, sală de sport, varză, cușcă, vârstă, margine, insignă Vă reamintim că cel mai bine este să consultați un dicționar, deoarece există excepții de la această regulă (tigru, cântăreț, mai mare, în care G se citește ca [d]) Excepțiile includ cuvintele în care vechea normă de pronunție a consoanelor rădăcină a fost păstrată, de exemplu: da, obține, țintă, fată (G se citește ca [d]) Pentru a desemna sunetul [d] înainte de E și I, sunt furnizate digrafele gh, gu (pasul ), iar sunetul [dj] înainte de O, A, U este litera J, a cărei pronunție nu trebuie confundată cu pronunția literei Y Literele J și Y sunt denumite consoane „speciale”, deoarece sunt semi-vocale Ele se citesc după cum urmează: - J este folosit numai înaintea vocalelor și se citește ca | iz |: gem, Jane, jump, juice; - Y este folosit înaintea vocalelor și după consoane: a) într-o poziție înaintea vocalelor, tinde spre un sunet consonantic și se citește ca [j]: an, galben, cayenne, b) într-o poziție după consoane, tinde spre o vocală și se citește ca [i]: Magu, folly, Hollywood (vezi pasul ), c) într-o poziție între consoane, poate desemna o vocală formatoare de silabă [ai]: tip, skype (vezi pasul ) Sarcini Citiți următoarele silabe : a) conform primului tip de citire b) conform celui de-al doilea tip de citire ca co ce si su si cam cof cen cip cyg cus ka ko ke kі ku ki kam kof ken kip kyg kus ga go ge gi gy gu gam gof gen gip gyg gus Sarcina este destinată citirii mecanice, așa că nu toate silabele există cu adevărat în cuvinte reale c) conform celui de-al treilea tip de citire car cor cer cir cyr cur kar kor ker kir kyr kur gar gor ger gir gyr gur d) conform celui de-al patrulea tip de îngrijire a citirii core cere cire cyre cure kare kore kere kire kyre kure gare gore gere gire gyre gure Citiți transcrierea și desenați forma de dicționar a cuvintelor eis peis treis aekt ki:p keg kept leik kem feis leis klsep bg rіld taeg gld reidg keidj peidj reis kAt kol 'dokta get gau gramd giv steidj Citiți cuvintele și transcrieți-le (Pistă ) A) pisică, sevă, spațiu, față, dantelă, șapcă, stâncă, celulă, cent, cite, palme, chist, curat, creion, drăguț, vină, șoareci, ibric, fel, pelerină, kem, lumânare, câmp, bicicletă , kip, acces, păstrat, trestie, vite, clemă, kibe, cede, kemel, accent, încetează, felie, cont, condiment B) furtună, câștig, pagină, cușcă, mare, insignă, vârstă, scenă, țigan, cerb, sclipire, salvie, sapă, ghips, am, bârfă, du-te, alunecare, bucuros, genă, sală de sport, gaz, blând, bijuterie, buștean, câine, ceață, George, „domn,” capitală, polițist, taxi, zmeu, pod, burete, eschiv Citiți cuvintele care conțin literele J și Y (Pistă ) totuși țipă da lady silly fifty ninety kitty lenes jet de sistem mic Jim jam Jane ulcior job Jerome Yale 'Yalta yam yap ye 'yodel 'yoga yorker Pasul CONSONANTE DIGRAFICE, ph, ps, pn, ch/tch, sh, ck, th, ng, nk În engleză, există combinații de litere, al căror conținut sonor, parcă, dublează literele alfabetului Pe de altă parte, există combinații de litere, a căror pronunție nu găsește o potrivire între literele alfabetice Primele se găsesc în cuvinte împrumutate din alte limbi (în special din greacă) și își reproduc compoziția literelor, reflectând particularitățile pronunției în aceste limbi Acestea din urmă sunt legate de reproducerea vechii pronunții în ortografia engleză adecvată De exemplu, A S Pușkin a învățat engleza citind engleza ca latină (adică așa cum este scrisă și pronunțată) Shakespeare în interpretarea lui Pușkin a stârnit nedumerire completă în ruda poetului, Zakhar Chernyshev, care vorbea engleză, dar traducerea și înțelegerea limbii i s-a părut impecabile Citind literă cu literă, Alexander Sergeevich, parcă, a aderat la vechea pronunție, care nu fusese încă complet uitată pe vremea lui Shakespeare Combinații de litere și sunetele lor corespunzătoare din „partea greacă”: ph [f] - în cuvintele telefon, farmacie, fenomen, fizică, filozofie; ps [s] - în cuvintele psihologie, psihiatrie; pn [n] - în cuvintele pneumonie, pneumatic; ch [k] - în cuvintele tehnologie, chimie De fapt, combinații de litere și sunete în engleză: ch [tf] - în cuvintele prețuire, bucată, biserică, copil, goană; tch [tf] - prinde, pitch, match, watch; sh [f] - în cuvintele corabie, oaie, țărm, scoici, psihiatru, rechin; ck [k] - în cuvintele cărămidă, truc, cocoș, ceas; kn, gn [n] - în cuvintele cunoaște, genunchi, ciocăni, noduri, mușcăr, gnom; nk [rjk] - în cuvintele cerneală, rang, bancă, rezervor; ng Go] - în cuvintele cling, ring, sing, long, wrong; [rjg] - în cuvintele singer, English, jungle; th [Ѳ] - în cuvintele gros, subțire, aruncare, degetul mare, mie; [ ] - în cuvintele aceasta, aceea, acestea, acelea, vreme, părinte Ca și în cazul sunetelor indicate de litera S (pasul ), combinația de litere th tinde să indice un sunet sonor între vocale și înaintea unei consoane sonore (frate, fără, ziua nașterii) și un sunet fără voce la sfârșitul unei cuvânt (sănătate, dinte, gură, valoare) La începutul unui cuvânt, această combinație de litere poate însemna atât un sunet surd (mulțumesc, subțire, gros) cât și voce (ei, acesta) Trebuie amintit că litera A și O înaintea combinației de litere th se citește nu ca într-o silabă accentuată deschisă sau închisă (adică, conform primului și al doilea tip de lectură), ci ca [l], de exemplu: baie , cale, tată, mamă, frate (a trebuit să considerăm aceste cuvinte mai devreme drept excepții - pasul ) sau ca [o], de exemplu, în cuvântul deranjează Repetăm încă o dată că în orice caz îndoielnic sau când te simți nesigur, este mai bine să te verifici în dicționar Caracteristicile funcționării aparatului de vorbire la pronunțarea sunetelor reprezentate de combinația de litere th sunt prezentate în fig Orez Mai jos sunt descrieri ale tehnicii de pronunțare a acestor sunete Nu există niciun sunet asemănător cu consoana surdă [Ѳ] în rusă La pronunțare, limba este aplatizată și relaxată, vârful limbii formează un gol îngust plat cu toată marginea tăietoare a dinților superiori, apăsată lejer de ea Un jet de aer trece prin acest gol cu forță Vârful limbii nu trebuie să iasă cu mult dincolo de dinții superiori sau să fie apăsat prea strâns pe dinți (altfel se va dovedi [t]) Dinții trebuie expuși, în special cei inferioare, astfel încât buza inferioară să nu atingă dinții superiori și să nu se apropie de ei (altfel se va dovedi [f]) Sunetul consonantic vocal [b] Atunci când o pronunță, organele vorbirii ocupă aceeași poziție ca și atunci când se pronunță sunetul [Ѳ] Sunetul [b] diferă de [Ѳ] numai prin sonoritate Sunetul consoanei fără voce [f] seamănă cu sunetul rusesc [sh] Colorația moale a limbii engleze [J] este cauzată de ridicarea părții mijlocii a limbii către palatul dur (Când se pronunță sunetul rus corespunzător, partea din spate a limbii este ridicată ) Cu toate acestea, sunetul [J] nu ar trebui să fie la fel de moale ca sunetul rusesc, notat cu litera sch Sunetul consonantic vocal [ ] diferă de sunetul [f] numai prin sonoritate Sunetul [ ] diferă de sunetul rusesc [zh] în moliciune Sunetul consoanei fără voce [tj] seamănă cu sunetul rusesc [h], dar diferă de acesta prin faptul că este pronunțat mai greu Sunetul [tf] nu este o simplă combinație a consoanelor [t] și [f], se pronunță prin atingerea vârfului limbii de alveole, cu un singur efort de pronunție Sunetul [tf], reprezentat de combinația de litere tch, se pronunță mai articulat, energetic în comparație cu același sunet, dar reprezentat de combinația de litere ch Sunetul consonantic vocal [ ] este pronunțat la fel ca [tf], dar numai cu participarea vocii și seamănă cu combinația de sunet rusesc [j] din cuvântul „jeans” Sarcini Citiți cuvintele în ortografia lor și reproduceți compoziția lor sonoră folosind transcripție Consultați dicționarul Fotografie, telefon, fizică, filozofie, telefon, frază, fonetică Școală, cărturar, crom, horă, clorit, arhitect, arhitectură, tehnologie, tehnică (dar: mașină, parașută, mustață, jgheab) Psihologie, psihic, psihiatric, psihanaliza, psihometric, psalm, psaltire, pseudonim, (dar: psoriazis, pshaw, psitacoza sunt exceptii) Șah, clopoțel, cufăr, cec, ieftin, preda, vorbire, inch, linș, cheet Încuie, prinde, potrivește, cusă, șanț, scotch, adu Scutura, ea, navă, farfurie, raft, scutura, rușine, bărbierește, micșora, oaie, strălucește, pește, magazin, modelează Spate, lipsă, stick, nick, black, sac, sick, deck, slack, gat, pack, pick, lick Buton, bat, knoll, nod, genunchi, tricot, stiu, cunoastere, knack, knag, knap, knar, knave, framanta, genunchi, knell, cuțit, know-how Bang, lung, aripă, șezând, luând, cântând, puternic, inel, sunet, cântă, cântăreț, înțepătură, înțepătură, agățat, alergare, dor, aducând, mai lung, mai puternic-ger, singur, junglă, singlet, dangle, lungime, leagăn, deget Bank, gol, face cu ochiul, roz, rezervor, cerneală, chiuvetă, faliment, băutură, băutor, gândește, gânditor, legături, face cu ochiul, scufundare, mulțumesc Tema, gros, trei, pânză, subțire, adâncime, a zecea, a cincea, a șasea, lățime, albastru, respirație; asta, astia, aia, aceia, ei, atunci, cu, fara, in interiorul lor, respira, astfel Citiți cuvintele care conțin digrafe consoane Transcrie-le Consultați dicționarul farfurie, baie, nick, pește, toca, cânta, ecou, prânz, cunoaște, chimie, lună, brânză, roz, vreme, puternic, China, alfabet, ancoră, prinde, lung, tron, psihic, personaj, cale, profesor, pană, inel, adevăr, cuțit, chat, mit, gol, fotografie, Isus Hristos, fenomen Citiți transcrierea cuvintelor și reproduceți ortografia lor 'tjen 'footo sai'kolodji 'nolidj bri:â 'noohao nok sku:l tfi:t skotj stok ni: tsegk ,blu:'to Jngk fo:t fetf fao'netiks tik'ni:k 'gedke l\ntj ' feipig i:m log spi: tj kІеѲ 'siggo wi'âaot freiz sa:m Citiți și transcrieți răsucitoarele de limbă (J Track ) Un insectă mare negru a mușcat un câine mare negru pe nasul său mare și negru Pată neagră pe spatele negru al unui soc cu pete negre M-am gândit să-ți mulțumesc Cântând Sammy cânta cântece pe nisipul care se scufundă Treizeci și trei de mii de oameni cred că joi este ziua lor de naștere Sally vinde scoici pe malul mării Aluatul cu unt este aluatul mai bun A fost o mică vrăjitoare care a trecut de la Chichester la Ipswich Strict puternic Stephen Stretch șerpi mătăsos slickly snared Un cântăreț puternic a cântat o melodie lungă într-un tanc prăbușit Pasul PARTICULARITĂȚI ALE CITURII LITERELOR S ȘI X Litera S se pronunță ca un sunet fără voce la începutul unui cuvânt și înaintea consoanelor fără voce (trimite, odihnă), ca un sunet vocal între vocale și înaintea consoanelor vocale (nas, Brisbane) - în acest din urmă caz, vocea datorită acomodarii este observat Mai jos este un tabel cu sunete notate prin această literă, cu explicații mai detaliate S [s] ) la începutul unui cuvânt, de exemplu: trimite, sună, scufundă; ) în mijlocul unui cuvânt înaintea consoanelor fără voce: birou, listă (vocirea apare înaintea celor voceate: soț); ) la sfârșitul pluralului substantivelor care se termină în consoane fără voce (cu excepția f, șuierat și șuierat etc ): hărți, șobolani, încuietori; ) la sfârșitul persoanei a III-a singular a verbelor terminate în consoane mute, cu excepția celor șuierate și șuierate: se oprește, se taie, se odihnesc, ciocănește; ) în sufixe, de exemplu: frumos, grozav; ) dublu S și de exemplu: masă, iarbă, mai puțin, tam-tam (excl : Rus-sia, posedă) S [z] ) într-o poziție între vocale: trandafir, nas, ridicare, resentiment (excl : substantiv casă, șoarece, caz, Asia); ) la sfârșitul cuvintelor după consoane și vocale vocale, inclusiv la desinențele substantivelor la plural: pastile, proaspăt căsătoriți, cântece, casele mamei, ferestre și la desinențele persoanei a III-a singular număr de verbe: trimite, știe, joacă; ) la desinențe ale substantivelor la plural cu f, schimbându-se în v: wife/-ves, wolf/-ves, knife/-ves; ) [iz] la sfârșitul pluralului substantivelor, în -s, -sh, ch, -y: trandafiri, ceasuri, pensule, copii, piese de teatru și verbe similare la forma persoanei a III-a singular numere: ceasuri, zdrobiri, copii, permise S [I] în cuvintele zahăr, sigur și derivatele lui: as'sigur, asigurare, în sufixul -ssion [Jn]: per'cuție, discuție, expresie, în sufixul -sion | jn | după consoane: pro'pulsiune, în sufixul -ssure şi -sure după consoane [Jo]: 'presiune, în sufixul -sural [/egei] (pe baza sufixului -sure): 'mensural; S [ ] în -sion [ П] sufix după vocale: concluzie, diviziune, în -sure sufix după vocale [ ]: 'măsură, 'comoară, 'leisure, cuvinte în -sual [ I]: „obișnuit, „vizual,” obișnuit, Digraf sc înainte de vocale [s] parfum, scenă, Știință, științific, [J] conștient, conștiință, conștiincios, sc înainte de consoane [sk] Scriptura, conscrie, Sufixele -sion și -ssion sunt o variație a sufixului -tion [Jn]: revoluție, excepție, perfecțiune Sufixul -sure este și o variație a sufixului -ture [t/e]: Scripture, torture, fiiture, postura, pictura Adjectivele pot fi formate din substantive cu aceste sufixe adăugându-le sufixe adjectivale, care pot fi citite diferit: revoluționar [nvo'lojnn], excepțional [ik'sepjnl], inclusiv [nfkhrziv], discutabil ['kwestjnabl], conștiincios [ konji 'enjas] Vă rugăm să rețineți că sunetul notat cu litera S în poziția finală și chiar în poziția dintre vocale (grafic! - cu elementul final sub formă de „E tăcut”) poate fi interpretat și ca voce (has, was, house) și sfătuiește ca verbe, case ca substantiv la plural) și ca unul fără voce (acesta, caz, casa ca substantiv singular, sfătuiește ca substantiv în ortografia americană și practică în ortografia americană) Rezultă că orice pronunție îndoielnică ar trebui verificată cu transcrierea într-un dicționar Litera X se găsește în împrumuturile din greacă și latină Lecturile sunt enumerate mai jos X [z] la începutul cuvintelor, de exemplu: 'xerox, 'xilofon; [gz] înaintea unei vocale accentuate: e'xam, e'xact, e'xist; [ks] în alte cazuri (înaintea unei consoane sau a unei vocale neaccentuate și la sfârșitul unui cuvânt: 'exercise, ex'cite, expect', 'Exeter, 'exit (pronunţia vocală este, de asemenea, posibilă) Excepţii: lux [' Іlk/ep], doxologie [da'ksoladsi] Sarcini Citiți cuvintele cu literele S și X în diferite poziții Faceți-le transcrierea A) birou, vezi, stai, dormi, stai, stradă, oprește, cină, doar, domnule, soare, soră, sistem, speli, pălării, palme, rochie, păcat, a lui Pete, a lui Mike, încă, trebuie, ceață, soț, picături, nas, aproape, este, lui, vorbește, câștigători, deșert, doctori, sticle, vede, vrăji, are, lui Ann, albine, vorbește, pungi, sigur, închisoare, casă (substantiv), zahăr, păpuși, șoarece, merge , place, poza, caz, obisnuit, Asia, chipuri B) mizerie, șef, rochie, cruce, lasă, binecuvântează, dor, tam-tam, stres, păsărică, mai puțin, posedă, Rusia, ia, ferestre, întinde, fani, discuție, intenție, viitor, presiune, examen, casă (verb) , există, exotic, cutie, text, expres, exclama, următor, cu excepția, așteptați, șase, repara, exercițiu, scuză, emoționează, excelent, xilofon, vulpe, mixer, box, extras, excepție Citiți transcrierea cuvintelor cu literele S și X în diferite poziții și determinați ortografia lor ortografică pa'zes dolz botlz 'haoziz bi:z 'wmdooz spi:ks endz gaoz rnjs klauz laiks miksa nekst fenz hiz mis i'gzasm 'fju:tjo iks'pekt ik'sept siks pa'zes ik'sepjn li:vz 'eija 'feisiz 'eksasaiziz kros haoz 'rjo 'rjonz 'hvzband waivz 'foksiz 'wmaz m'tenjn rіltg laivz Citiți surubitoarele de limbă și transcrieți-le (& Track ) Niciun nas nu știe ca și nasul gnomului știe Un elefant a fost asfixiat pe asfalt Șase orașe strălucitoare pe cele șaizeci și șapte de hărți răsucite Un dăunător pesimist există în mijlocul nostru Instinctul insectelor dispărute și există în extreme excepționale O pisică sparge ceară de șobolan Citește proverbe și transcrie-le (J Track ) Nu dulce fără transpirație Și domnișoara este la fel de bună ca o milă Fapte nu vorbe Ploaia mică depune praf mare Vorbirea este argintie, dar tăcerea este aur Scufunda-te sau inoata Atâtea țări, atâtea obiceiuri Atâția bărbați, atâtea minți Pasul CONSONANELE NESSPELABLE DIGRAFELE WH, WR, GH, GU vocalele după w În digrafele consoane cu W, una dintre litere nu se poate citi: wr [r]: wreck, write, Wrenn, wrestle, wright, wrist, wry, wroth, wh [w]: de ce, unde, când, în timp ce, balenă, alb, wh înainte de o [h]: who [ho] și derivatele lui whom [hom] și ale cărui [hoz], întreg, whoop Citirea digrafelor cu vocale concordante c W: wa |wo|: 'rătăci, vreau ceas, spălare (excepție: wax [wseks]), wo [wa]: „mirare, câștigat, război [wo:] cald, wam, secție, gardian garanție, răsplată, război wor [wo:] cuvânt, muncă, vierme, lume, wom, închinare Digraful GH practic nu este deloc citibil: greutate, vecin, lumină, drept, noapte, mare, fiică, sacrificare, învăţat, cumpărat, adus, gândit, totuşi, prin (excepţiile sunt tuse [kof], râd [la: f ], jgheab [trof], destul [i'nAf]) Cu toate acestea, în cuvintele care încep cu acest digraf, se pronunță ca [d]: fantomă, ghee, ghastly, ghetto Combinația de GU înainte de vocale poate fi citită în moduri diferite, iar regula în acest caz este practic de nedescris, deci este necesară o simplă memorare a cuvintelor (relativ puține) necesare în scopuri de comunicare Opțiuni de citire GU: [e] pază, garanție, inclusiv ca modalitate de reprezentare grafică a sunetului [e] înaintea vocalelor E și I/Y - oaspete, ghici, guerilla, guerdon, Guyana, ghid, breaslă, guile, Guilford, Guinness, guinea, guse, chitara (vezi pasul ); [gw] Guarani, Guelph, Guameri, guawa (cuvinte împrumutate), Guillim, Guinevere (cuvinte autohtone) Acest digraf poate să nu fie citit deloc, ci doar contribuie la nazalizarea sunetului anterior: limbă [tArj] În unele cuvinte, una dintre cele două consoane adiacente nu este citită Aceste consoane nepronunțabile includ următoarele litere: W: răspunde, sabie, doi [la]; T: adesea, ascultă ['lisan], fix ['fa:san], grăbi ['heissn], forfotă, rust-le, pestle; N: toamnă ['atom], coloană ['keіet], solemn, imn; B: urcare, pieptene, mormânt (vezi pasul ), bombă, Iamb, mut; datorie, deb-ter, îndoială; D: miercuri; H: în cuvinte care încep cu digraful gh (vezi mai sus), iar în unele cuvinte care încep cu H: oră, cinstit, cinste; L: plimbare [wo:k], talk [tok], jumătate [ha:f] (excepție: sare [so:lt]) Este recomandabil să considerați aceste cuvinte drept excepții de la reguli și să memorați pronunția lor Toate regulile enumerate aici ar trebui luate doar ca o tendință și să verifice pronunția cuvintelor noi semnificative întâlnite în dicționar Sarcini Citiți cuvintele cu W și GH A) Întreg, ui, în întregime, oricine, cui, cui, cui, sănătos, Cu ridicata, balenă, lovitură, ce, orice, orice, care, în timp ce, bici, văita, alb, vârtej, bate, șoaptă, mustață, de ce, când, grâu, roată, roabă, căpăţână, pui, unde, muncă, trezire, vierme, război, garanţie B) Când, balenă, unde, întreg, minune, alb, de ce, destul, hoop, roată, șoaptă, cine, jgheab, ghoul, încheietura mâinii, orice, fantomă, în timp ce, cine, greșit, rătăcire, sănătos, muncă, bici, mustață, vârtej, care, lovi, tușește, unde, scânci, al cui, ce, în întregime, Cu ridicata, ghee, oricine, război, scrie, râde Citiți șubitorii de limbă (J Track ) Faceți un nod strâns pe o formă de nimic Doi-doi la Toulouse Dacă două vrăjitoare s-ar uita la două ceasuri, care vrăjitoare s-ar uita la ce ceas? Nu pot spune ce a mâncat Tate la opt opt În timp ce mergeam, ne uitam la spălător de geamuri care spălau geamuri cu apă caldă de spălat nenorocita cheie cu clichet a lui Richard Patru prieteni furiosi s-au luptat pentru telefon Este suficient să faci o pisică să râdă Nu tusea este cea care te duce Este sicriul în care te sapun! Citiți versetul (J Track ) Nu ai nevoie să aprinzi o veioză Într-o noapte ușoară ca în seara asta Căci lumina unei lampi de noapte este o lumină ușoară, Și în seara asta e o noapte luminoasă Când lumina unei nopți, ca în noaptea asta, Nu este chiar tocmai corect Pentru a aprinde luminile de noapte cu lumina lor ușoară Într-o noapte ușoară ca în seara asta Pasul DIGRAFELE DE VOCE + R Cuvintele care combină digrafele vocale cu R sunt de obicei confundate cu cuvintele care aparțin celui de-al patrulea tip de lectură, deoarece multe dintre ele sunt omofone Acest tip include cuvinte care includ următoarele combinații de litere: aig [ee] aer, pereche, zână [Teep] (aici [g] se pronunță ), er [ee] ciudat, lor, eag [ee] urs, purta, [adică] dragă, lacrimă, aproape, [o inima, eer [adică] bere, căprioară, oar [o:] bord, se avânta, oor [e:] ușă, podea, [ooh] sărac, nostru [e:] sursă, resursă, curs, patru, dvs , [oeh] tur, [aoe] oră, acru, al nostru, [e] într-o poziție nestresată: port Ca și în cazul cuvintelor cu digrafe vocalice (pasul ), asimilarea regulii este îngreunată de varietatea, asemănarea externă a cuvintelor Același fenomen se întâmplă cu diverse transformări gramaticale și morfologice ale cuvintelor care se termină în -g: sage [kee] - careing ['keepg)], tire [taio] -tiring ['taianrj], asigură [e '] oe] - asigurare |o' loornj| Prin urmare, au apărut dificultăți în atribuirea cuvintelor cu silabe care conțin litera R celui de-al patrulea tip de lectură, precum și în distribuția lor în grupuri monosilabice sau disilabice (vezi pasul ) de acest tip unul asupra celuilalt şi pe cuvinte legate de al patrulea tip de lectură Este mai bine să le memorați pe măsură ce stăpâniți un curs de engleză general sau profesional Sarcini Citește proverbe și zicători (J Track ) După deschidere vine vremea frumoasă Asta bate aerul Limpede ca ziua Dacă șapca se potrivește, purtați-o relele pe care le aducem asupra noastră sunt cel mai greu de suportat Moartă ca un cui de la ușă Câmp corect și nicio favoare Este un cal de altă culoare Nu plouă niciodată dar toarnă cu găleata Să iasă cu brio Citiți poezia „Alfabetul plăcintei cu mere” din colecția „Poezii și cântece ale mamei Gâscă” Alfabetul cu plăcintă cu mere (din „Mother Goose Nursery Rhymes”) A a fost o plăcintă cu mere, În puțin încetează, D s-a ocupat, Mananca, F a luptat pentru asta G a înțeles, H a avut-o, L-am înghețat J i s-a alăturat Să-l păstreze tânjeam după el, M-am gândit la asta, N a dat din cap la el, O a deschis-o P aruncă o privire în ea, Q l-a stropit R a alergat după el, S l-a furat, L-am luat Nu erai conștient de asta, V l-a văzut, Am vrut X, Y și Z și-au dorit cu toții o bucată din el Pasul CUVÂNT Deși silaba (care poate acționa ca rădăcină a unui cuvânt, prefixul, sufixul sau chiar finalul acestuia) este elementul semnificativ minim al limbii și unitatea minimă a lanțului vorbirii, este cuvântul (totalitatea silabelor, precum și setul de cuvinte monosilabice, ale căror modele variate sunt prezentate în pasul ) este unitatea de coeziune de bază prin care se face schimb de informații semnificative Cuvântul ca unitate centrală a limbajului servește la denumirea și comunicarea despre obiecte, trăsături, procese și relații Pentru citirea corectă a unui cuvânt, este necesar nu numai să citiți corect silabele și sunetele incluse în acesta, ci și să plasați corect accentul, care este una dintre trăsăturile caracteristice ale cuvântului Accentul verbal este articularea uneia dintre silabe dintr-un cuvânt disilabic sau polisilabic, pentru a realiza diferite mijloace intonaționale-acustice: - înălțime (tonală, sau muzicală, accent): în unele limbi, silabele accentuate au un ton mai înalt sau mai scăzut decât cele neaccentuate, - puterea sunetului (putere / zgomot / stres dinamic), - durata sunetului (stresul cantitativ sau cantitativ), - lipsa reducerii (stresului calitativ, sau calitativ) Un accent poate avea mai multe dintre aceste caracteristici în același timp În engleză, ne întâlnim în principal cu stres dinamic/puternic Sublinierea în cuvintele englezești este asociată cu unele dificultăți În primul rând, în limba engleză, în special în cuvintele polisilabice, există o discrepanță între numărul de silabe grafice (care este formal egal cu numărul de vocale, inclusiv digrafele vocale reale, citite într-un complex, pentru o literă și întotdeauna incluse într-o singură literă) silabă, și vocale nepronunțabile sub formă de „E tăcut”) și numărul de silabe pronunțate efectiv (fiecare conține câte o vocală sau diftong) Distribuția accentului depinde în primul rând de silabele pronunțate efectiv De exemplu: literatura ['litntfa], interestingf'mtrgstnj] În al doilea rând, este necesar să se determine prezența prefixelor (prefixelor) și sufixelor în cuvânt, deoarece prefixele verbelor, adjectivelor, adverbelor, prepozițiilor nu preiau accent (deplasați-l la rădăcină), iar unele sufixe afectează poziția de stres în cuvânt Cu toate acestea, distribuția stresului în cele mai comune cuvinte englezești se supune următoarelor modele În cuvinte cu două silabe, se încadrează în principal pe prima silabă (deschisă sau închisă), cu excepția cazului în care este un prefix: „canapea, „prost, „muncitor”, „șoaptă, „fereastră, „hârtie” În trei sau patru silabe - de cele mai multe ori pe a treia silabă de la final, vocala accentuată se pronunță scurt (ca într-o silabă închisă): „document, „diferit, „natural, necesitate, „politică, politică” În cuvintele cu patru sau mai multe silabe, pot exista două accentuări - pe prima sau a doua silabă de la început, secundară, iar pe a doua sau a treia de la sfârșit, cea principală: ,ani'versary, ,university, examin'a-tion, jndi'visible, jntro'ductory, ,conver'sation, i,magi'nation În cuvintele cu sufixe -tion (sufixele -sion, -ious, -ial, -ual, -ian, -iant, -iance, -ient, -ience, -sure, -ture aparțin și ele acestui tip), -ic ( -ical) accentul principal cade pe vocala care precedă sufixul: 'stație, relație, afecțiune, 'mențiune, condiție; economică, chimică, republică, periodică Consultați pasul pentru a citi unele dintre aceste sufixe Accentul își păstrează locul inițial în cuvintele formate cu sufixe și terminații: -ly, -ful, -less, -ness, -ing, -er/-or, -(e)d, -(e)s Exemple: „fericire, „în mod temeinic”, „mercifiil”, „nepăsător”, „delegator”, „manager”, „recuperat, „imaginează” În cuvintele cu prefixele a-, be-, corn-, con-, dis-, mis-, in-, im-, pre-, re-, accentul cade pe a doua silabă, în timp ce prefixele în sine rămân neaccentuate: a 'lung, un 'labirint, a'bout, pre'pare, com'pare, im'portant, re'peat, in'formal Următorul este un tabel cu prefixe care rămân neaccentuate Un grup include prefixe, a căror formă nu se schimbă (adică, nu există alternanțe și renunțarea la litere): Prefixe imuabile Prefixe Exemple a- despre [e'baut] - în jur de-a lungul [ѳ'Ier] - înainte, de-a lungul Be- begin [bi'gin] - începe (sya) în spate [bi'haind] - în spate, în spate, după di'fend ] - apărare) default [di'fo: lt] - implicit fe'get ] - uita mis- mistake [mis'teik] - greșeli; eroare per- permit [pe'mit] - permit pre -prepare [pn'pee] - pregăti (sya) pro -produce [pra'dju: s] - a produce re- repetare [ri'pi:t] - repetare, repetare un- nefericit [An'haepi] - nefericit O altă grupă include prefixele care își schimbă forma, devenind ca o rădăcină prin alternarea literelor sau prin abreviere (asimilarea istorică a prefixului consoanei finale, precum și pierderea unor litere): Prefixe modificabile Prefixe Exemple abs- / ab-, a- abstract [eb'straekt] - ia ad- / ac-, af-, ag-, al-, an-, ap-, ar-, as-, at- admit [ad'mit] - permit accept [ek'sept] - accept affect [e'fekt] ] - influență arrive [ѳ'gaіѵ] - sosire assist [a'sist] - ajutor, asista con- / co-, col-, com-, cor- conduct [ken'dAkt] - colecta [ke'lekt] - aduna corect [ke'rekt] - corect; dreapta dis- / di-, dif- discover [dis'kAve] - descoperi divide [di'vaid] - share; separare en- / em- enliven [in'laiven] - revitaliza îmbrățișare [im'breis] - îmbrățișare (sya); îmbrăţişare ex- / e-, ef- scuză [iks'kju: z] - scuză, ierta elect [i'lekt] - aleasă; chosen one effect [i'fekt] - a comite; rezultat in- / il-, im-, ir- invisible [in'vizibl] - invizibil ilegal [і'Іgdeі] - ilegal imposibil [im'posibl] - imposibil neregulat [i'regjule] - neregulat ob- / o-, oc-, of-, op- observe [ѳb'gz: v] - observe occur [ѳ'kz:] - întâlnește infracțiune [e'fens] - insultă sub- / suc-, suf-, sug-, sup-, sus- submit [seb'mit] - trimite succes [sek'ses] - susține succes [se'po: t] - sprijin, sprijin presupune [ se'pouz ] - a asuma trans- / tra- translate [trens'leit] - translate (sya) traduce [tre'dju: s] - slander Pentru recunoașterea prefixului, se recomandă următoarea regulă: dublarea consoanelor sonore după co-, i-, consoane fără voce după o-, su-, di-, e-, orice consoane după a- indică prezența prefixelor con-, în -, ob-, sub-, dis-, ex-, ad- Unele prefixe constau din două silabe și sunt accentuate, în timp ce rădăcina unor astfel de cuvinte este, de asemenea, accentuată Unele prefixe monosilabice nu sunt reduse și sunt pronunțate ca accentuate Mai jos este un tabel cu astfel de prefixe Prefixe de accent Prefixe Exemple dis- + a- allow [e'Iai] - permit disallow [, dise'lau] - interzice inter- interspace [jnta'speis] - un decalaj over- overpay [ ѳѵѳ'rei] - overpay re- remake [,n'meik] - remake super- superfin [zsju: pa'fain] - cel mai subtire un- nemişcat [, An'mu: vd] - nemişcat under- understand [, Anda'staend] - a înțelege În engleză, există verbe cu prefixe care nu diferă grafic de substantive Singurul mijloc de distincție este accentul, care într-un verb cade pe rădăcină, iar într-un substantiv cade pe prefix, de exemplu: export, import, confort, creștere, conduită, obiect, subiect, permis, înregistrare, protest , sondaj, premisă, atribut, vânzare cu amănuntul, rezumat Acest grup include, de asemenea, cuvinte fără prefix dictate, rebel Dar nu toate cuvintele englezești respectă aceste reguli Excepțiile pot fi considerate cuvinte cu accent atipic, a căror listă este dată mai jos Cuvinte cu accent atipic aparat [, aere 'reitos] - dispozitiv baricade [bsen'keid] - baricade canal [ke'pgeі] - channel cigar [si'ga:] - trabuc create [kn'eit] - create magazine [maego'zrn] - magazine mustache [mas'taj] - mustache museum [mju'zi: om] - paradă muzeului [po'reid] - paradă poliție [poli: s] - poliție diploma [dip'looma] - diploma europeana [, ju: r 'pi: n] - hotel european [hoo'tel] - hotel July [dju / lai] - July unite [ju: 'nait] - connect (sya) machine [mo'fi: n] - ceremonie mașinii ['senmoni] - ceremonie politica | po lait | - cartofi politicos [po'teitao] - cartofi sincer [sm'sio] - tutun sincer [to'bsekoo] - roșii de tutun [to'ma:too] - roșii Pe lângă stres, dificultățile în procesul de citire pot fi asociate cu similitudinea grafică (omografii) și pronunția (homofone) a cuvintelor (așa-numitele cuvinte confuze, adică cuvinte confuze) Mai jos este o listă de cuvinte destul de comune de acest tip, care sunt mai bine amintite simultan prin aspectul grafic, pronunția și sensul lexical cuvinte confuze traducerea transcripției cuvintelor minuțios ['flgѳ] temeinic prin [Ѳgi:] prin, prin deși [dji] deși dur [tAf ] accept [ek'sept] accept cu excepția [ik'sept ] afectează [e'fekt ] efect [i'fekt ] destul de [așteaptă ] liniștit [kwaiet ] coadă [kju:] coadă grave ['siones ] serie ['sierkz] serie minute [mai'nju:t] mic Sfârșitul mesei cuvinte confuze traducerea transcripției cuvintelor minute ['minits] minute, protocol patent ['peitent] deschis, accesibil pacient ['peijent ] draft [dra:ft ] secetă [draut] secetă draft [draft] draft Dificultăți deosebite sunt asociate cu citirea numelor proprii, a căror pronunțare corespunde parțial regulilor, dar se poate supune și unei tradiții stabilite O listă departe de a fi completă este prezentată în tabel Țări Orașe Bielorusia [, b] eIo'gl / s] Sofia ['seufia] Irlanda ['island] Praga [pra:g] Israel ['izreil] Phenian ['r]s:d)^a:d)] Coreea [kѳ'пѳ] Varșovia ['wo:so:] Mexic ['meksikau] Belgrad ['belgreid] Polonia ['peulend] Bruxelles ['brAslz] Portugalia ['po:tjugl] Ottawa ['otawa] Elveția ['switsaland] Beijing [bei'djip] Turcia ['ts: ki] Cairo ['kaіѳgei] Etiopia [,і:Ѳi'virіѳ] Copenhaga [,keupan'heign] Egipt f'i:d ipt] Paris ['paens] Islanda ['insula] Vilnius ['vilnias] Indonezia [inde'ni:zia] Stockholm [,stok'haum] Laos [lauz] Luxemburg ['Іlkzѳtѳz:d] Haga [Si'heig] Suedia ['swi:dn] Denumiri geografice Guineea ['gini] Uralii [di'juarelz] Belgia ['beldjam] Crimeea [dіkgaі'tіѳ] Lituania [Ji ju:'einje] Croația [kreu'ei je] Caucazul [âi'ko:kesas] Sfârșitul mesei Nume bărbați Abraham ['eibrehaem] Alexander ['aelig'zcrnde] Arthur ['а:Ѳѳ] Eugene ['ju:dji: n] Felix ['filiks] Paul [po:l] Steven ['sti:vn] Theobald [ 'Ѳіѳе: Id] Thomas ['tomas] Nume femei Barbara ['ba:bre] Diana [dai'aena] Edith [ri:di ] Elisa [i'laiza] Sheila [li: Іѳ] Margaret ['ma:gnt] Maria [тѳ'гіѳ] Magu ['teѳp] Tereza [te'rrza] Ruth [ru: ] Sarcini Citiți și traduceți cuvintele Transcrie-le cu accent N atu re Animalele zăpadă ploaie soare stea lună pământ lume copac plantă pasăre pește secetă pisică tigru ghepard raton câine lup urs vulpe cerb iepure jirafa elefant sportul acasă casă treaptă scară perete tavan uşă podea acoperiş subsol grădină alarmă sportiv skate bicicletă motocicletă inel boxer patinaj skateboard Lucrări de studii text cuvânt stânga carte notă birou examen proiect tablă tablă albă job profesie ocupație birou hârtie pix creion actor dansator minute Relații Sentimente prieten soră frate mamă tată bunici animale de companie oaspeți vecini iubesc ura indiferență interes emoționează tristețe tristețe durere devotament comunicatii de transport autobuz troleibuz tramvai tren autocar metrou barcă navă avion feribot balon cu aer scrisoare e-mail fax telefon satelit teleconferință Sfârșitul mesei Forme de culoare alb negru roșu portocaliu galben verde albastru bleumarin violet roz violet rotund pătrat dreptunghiular triunghiular plat dimensional Procese de calități frumos frumos amuzant minunat uimitor amuzant incitant excepțional minunat serios revoluție migrație relație tradiție discuție finalizare înregistrare transcriere Pasul FRAZĂ, SINTAGMA, FRAZĂ Pe lângă sunet, silabă și cuvânt, în fluxul vorbirii se remarcă formațiuni mai mari - sintagma și fraza, care sunt fraze de diferite dimensiuni, unite nu numai prin semnificație, ci și prin intonație ca caracteristică integrală a vorbirii În vorbirea scrisă, intonația este subliniată prin punctuație, care indică relația dintre sintaxă și structurile de intonație ale vorbirii Sintagma, însă, aparține sistemului lingvistic și nu se caracterizează prin intonație, ci se manifestă în vorbire sub formă de sintagme și fraze Astfel, sintagma și fraza acționează ca unități de vorbire, în timp ce cuvântul și fraza sunt predominant unități ale limbajului Sintagma (din greacă sintagma, literalmente - construită împreună, conectată) este o unitate intonațională-semantică care exprimă un concept într-un context dat și într-o situație dată Lungimea minimă a unei sintagme ar trebui să fie considerată un singur cuvânt sau o simplă frază Cu toate acestea, volumul său poate ajunge la o frază întreagă și chiar la o propoziție Astfel, conceptele de „sintagma” și „frază” nu coincid întotdeauna Separarea conceptelor de „limbă” și „vorbire” se datorează faptului că limba ca sistem socio-cultural are o manifestare specifică doar în vorbirea vorbitorilor săi Intermediarul dintre limbaj si vorbire este un gand exprimat prin vorbire (oral sau scris) cu ajutorul unitatilor de limbaj De aceea este imposibil să se considere limbi absolut „moarte”, ale căror texte au fost păstrate și pot fi descifrate, adică lectură, chiar dacă vorbitorii nativi ai acestei limbi nu mai există (un exemplu viu sunt limbile sacre: greacă, latină și ebraică, ultima dintre acestea a intrat din nou în categoria limbilor vii sub forma ebraică) Limbajul, gândirea și vorbirea sunt generalizate prin conceptul de comunicare, de dragul căruia vorbirea a apărut de fapt ca manifestare concretă a limbajului și care depășește limbajul, îmbogățind și clarificând sensul unui anumit discurs cu cele extralingvistice (cultura țara limbii studiate și realitățile acesteia, situația ca fenomen social etc ) și fenomene paralingvistice (expresii faciale, gesturi, privire, distanță în comunicare) Expresie (din limba greacă frază - expresie, mod de exprimare) - un segment de vorbire, evidențiat pe ambele părți prin pauze și având completitudine intonațională și semantică și coerență sintactică O frază din domeniul său de aplicare poate coincide cu o sintagma, iar în uz terminologic nestrict înseamnă o propoziție în sensul unui enunț Din aceste definiții, vedem că conceptele de sintagmă și frază, împreună cu conceptele de fraze și propoziții (care vor fi discutate mai jos), pot fi folosite ca sinonime În scopul confortului utilizării practice, evidențiem trăsăturile lor cele mai caracteristice Sintagma în ansamblu este cel mai mic segment de vorbire din punct de vedere al volumului care nu are completitudine semantică O sintagma poate face parte dintr-o frază sau dintr-o frază mică Exemple de articulare sintagmatică a frazelor: „Toată compania / s-a urcat în avion / și împreună s-au dus / să se odihnească” (mai multe sintagme în cadrul unei fraze/propoziție), „fii bun” (sintagma ca parte a expresiei „Fii bun, treci eu sarea”; în mod similar, sunt folosite și alte expresii colocviale cu sens incomplet, de exemplu, „te rog să-mi spui”, „scuză-mă” în funcția de a atrage atenția), „Hai să mergem” (sintagma se potrivește cu fraza și enunțul / propoziție) O frază în ansamblu este o afirmație relativ completă ca înțeles într-un aspect semantic, situațional și comunicativ concret, și nu sub un aspect pur lingvistic Exemple de articulare frazală a vorbirii: „Unde mergi?” (expresia coincide atât cu sintagma, cât și cu enunțul/propoziția, care este tipic pentru expresiile funcționale ale vorbirii colocviale, de exemplu, „bună ziua”, „te rog”, „Fii amabil!” în funcția de avertizare), „Toată compania urcat în avion / și plecat împreună Diferența dintre o propoziție și un enunț este analogă cu diferența dintre o frază și o sintagma/expresie, i e este determinată de relația cu sistemul de limbă sau cu sistemul de vorbire (pentru mai multe detalii despre propoziție și enunț, vezi pasul ) a se odihni ”(mai multe fraze relativ complete în cadrul unui enunț/propoziție) Expresiile pot potrivi propoziții dintr-o declarație extinsă, de exemplu: „Am muncit din greu toată ziua / Apoi toată compania s-a urcat în avion și a plecat în vacanță / Am ajuns târziu Expresia și sintagma ca segmente de vorbire pot exista de la sine sub formă de proverbe sau expresii stabilite - unități frazeologice care combină trăsăturile unui cuvânt, sintagmă și frază Frazeologismul, sau idiomul, este o structură stabilă și indivizibilă din punct de vedere lexical, holistic în sensul frazei sau propoziției, care îndeplinește funcția unui lexem separat, adică cuvinte, ca unitate de dicționar, de exemplu: fără un rege în cap (= prost, frivol), șapte vineri pe săptămână (= volubil), fără hrană pentru cai ^ inutil), fără cârmă și fără pânze (= fără scop), a învăța pe de rost (știi pe de rost), Jack of all trades (jack of all trades, care pentru un englez înseamnă mai degrabă „neîndemânatic”, mai degrabă decât „artizan universal”), la fel de flămând ca un vânător (foarte foame), duzină mare - duzină al naibii (= ) Pentru corelarea unităților frazeologice și a proverbelor, vezi pasul O sintagma și o frază dintr-un enunț de vorbire extins se comportă ca silabele dintr-un cuvânt - au întotdeauna o formă de intonație Unul dintre instrumentele de proiectare intonațional-acustică a unui cuvânt în vorbire este stresul (vezi pasul ) Dar cuvântul stres nu este limitat În general, stresul este selectarea prin orice mijloc acustic a uneia dintre componentele vorbirii: - o silabă în interiorul unui cuvânt (accent de cuvânt), - cuvinte din sintagma (accent sintagmic), - sintagme în cadrul unei fraze (accent frazal), - un cuvânt cheie în cadrul enunțului (stres logic) Astfel, câte componente semnificative ale vorbirii (cuvânt, sintagma, frază, enunț), atâtea accentuări Accentul sintagmic și frazal evidențiază anumite cuvinte într-o sintagma sau frază - de regulă, aceste cuvinte se referă la părți semnificative ale vorbirii (substantiv, adjectiv substantiv, verb, adverb, unele pronume) Cuvintele legate de părțile de serviciu ale vorbirii (articole, conjuncții, prepoziții, verbe auxiliare și modale) rămân neaccentuate și sunt pronunțate cu o viteză mai rapidă Accentuările sintagmice și frazale sunt efectuate în cadrul enunțului: - funcția de organizare (structural - ritmic și semantic - articularea vorbirii, evidențierea centrului său semantic și a pauzelor semantice, care vă permite să conturați corect conexiunile gramaticale și logice și să înțelegeți corect sensul și enunțurile), - expresiv-empatic (evidențiind elementele cele mai semantice ale enunțului, inclusiv cele auxiliare, cum ar fi conjuncțiile, pronumele, verbele modale, care de obicei nu se disting în vorbirea neutră) Stresul ca mijloc acustic de proiectare a vorbirii, împreună cu ritmul și melodia, este strâns legat de intonație (vezi Anexa ) Potrivit experților, modelul de intonație al unui enunț determină în mare măsură structura sintactică a unei fraze/propoziție, i e le afectează gramatica De aceea, construcția corectă a enunțului din punct de vedere al sintaxei, precum și înțelegerea enunțului și a subtextului acestuia, depind de definirea corectă a elementelor sale structurale (sintagma și frazele din cadrul enunțului) și de modelul de intonație suprapuse acestora Sarcini Citiți idiomurile și expresiile colocviale, comparați cu traducerea sau corespondența dată între paranteze Defini Medvedeva E E Analiza psihologică a cauzelor semnelor de punctuație inutile: autor dis cand nebun Științe M , S PE acelea cărora aceste expresii le pot corespunde în vorbire - un singur cuvânt, sintagma sau frază (unele pot fi folosite în două sau chiar trei funcții) Introduceți clasificarea rezultată a expresiilor în tabelul de mai jos Sintagma cuvantului A) unități frazeologice: - ca două mazăre (asemănător cu două mazăre = rusește „ca două picături de apă”), - viața de pisică și câine (viața unei pisici și a unui câine \u d rus „trăiește ca o pisică și ca un câine”), - nu în ultimul rând (ultimul într-un rând, dar nu ca importanță), - vorbire despre devii (vorbire despre diavol = rusă „lumină la vedere”; parte a proverbului „Vorbește despre devii și sigur că va apărea" - Vorbește despre diavol și este chiar acolo), - Iubesc într-o cabană (dragoste într-o colibă = rusă „paradis într-o colibă” ca parte a proverbului „Cu o dragă și un paradis într-o colibă”), - îngrijit ca un ac nou - un bărbat, după formă (o persoană - nu o singură persoană \u d rusă „un bărbat nu este un războinic”), - înțelept și prostesc B) Expresii colocviale (J Track ): - nu contează (= „Este în regulă” ca răspuns la o scuză sau „Nu merită mulțumesc / Nu pentru nimic” ca răspuns la recunoștință), - mulțumesc mult (mulțumesc mult), - Ce mai faci? (Ce mai faci? - în situații informale), - Scuze scuze), - Ce mai faceţi? (Bună ziua! - în situații oficiale) - La fel si eu / La fel si eu / La fel si eu / La fel si eu / Asa am eu / Asa am si eu („si eu” ca acord cu declaratia interlocutorului) Sony? (Cum ai spus? - adică o cerere de a repeta ceea ce s-a spus atunci când o persoană nu a auzit ceva sau nu a înțeles pe deplin) - La revedere deocamdată (Între timp - la revedere) Citiți propozițiile/enunțurile și împărțiți-le în sintagme și fraze A) vorbitori de rusă: - Pe mare, pe ocean, pe insula Buyan, se afla o mică colibă dărăpănată; în acea colibă locuiau un bătrân și o bătrână (începutul unui basm popular rusesc din colecția lui A N Afanasyev) - Era pe vremuri, când Hristos a umblat pe pământ cu apostolii (începutul unei basme populare rusești din colecția lui A N Afanasyev) - Te-am cunoscut și tot trecutul din inima învechită a prins viață; Mi-am amintit de vremea de aur - și inima mea era atât de caldă (F I Tyutchev) - Stafidele nu-mi vin în minte, un sandviș nu-mi intră în gură, marshmallow nu este bun fără tine, suflete (A S Pușkin) - Ponei erau în trăsura pentru adulți, iar gogoșile erau în trăsura pentru copii (M Yasnov) B) engleză (J Track ): — O pasăre poate fi cunoscută după cântecul ei (un proverb englezesc) — Un prost și banii lui se despart curând (un proverb englezesc) — Gândește-te la gânduri și cuvintele se vor gândi la ele însele (L Car-roll) — AII în după-luna aurie plină pe îndelete alunecăm; căci amândouă vâslele noastre, cu puțină pricepere, de brațe mici sunt pliate, în timp ce mânuțe ne preface zadarnic rătăcirile noastre pentru a ne ghida (L Car-roll) — La de ani, criticii spuneau că sunt brutal, la de ani spuneau că sunt ireproșabil, la de ani spuneau că sunt cinic, la de ani spuneau că sunt competent și acum la de ani spun că sunt superficial (W Somerset Maugham) — Din partea mea, aș petrece mult mai devreme o lună pe o insulă pustie cu un medic veterinar decât cu un prim-ministru (W Somerset Maugham) Pasul OFERTA ȘI DECLARAȚIA TEXTUL CA UNITATE SUPERFRASICĂ Propoziție și enunț (care pot coincide cu o sintagma sau fraza) conform M M Bakhtin sunt concepte paralele legate de același obiect, dar luând în considerare acest obiect din unghiuri diferite Un enunț este un act de vorbire, o expresie a gândirii în cursul comunicării, însoțită de o anumită construcție intonațională și concepută lingvistic ca o propoziție cu o anumită ordine a cuvintelor Propoziţia este un aspect sistem-sintactic al enunţului, adică are un sens lingvistic Este complet în sens, are o anumită structură gramaticală, dar în afară de vorbire nu are sens comunicativ O trăsătură caracteristică a propunerii este predicativitatea, i e prezența oricărei acțiuni exprimată în principal prin verb După cum am arătat mai sus, o propoziție poate apărea în vorbire ca un cuvânt („Hai să mergem!”), o sintagma („Bună scăpare!” = pleacă de aici), o frază („Ce faci aici?”) și un grup de fraze („Am crezut că ți-ar plăcea să pleci pentru o lună în clime mai calde, așa că am studiat îndelung cărțilele turistice și la final am ales un loc minunat unde să ne relaxăm, uitând de forfota zilnica Completitudinea sintactică a unei propoziții este indicată pe literă printr-un anumit semn de punctuație - un punct Sub formă de fraze sau sintagme, există proverbe și zicători Un proverb, spre deosebire de o unitate frazeologică, este o propoziție completă, de exemplu: „M-am căsătorit fără mine”, „Măsoară de șapte ori - taie una”, „Să-ți fie frică de lupi - nu intra în pădure” După cum se arată în pasul , o parte a unui proverb binecunoscut poate fi folosită ca unitate frazeologică, de exemplu: nu o puteți tăia cu un topor (= alt dar; de la proverbul „Ce se scrie cu pixul, dar nu-l poți tăia cu toporul”), la moara ta (= pentru tine, din proverbul „Toarnă apă în moara ta”) În mod similar, pot fi folosite sloganuri, inclusiv cele din opere de artă cunoscute Deci, de exemplu, fraze bine țintite din comedia lui A S Griboedov „Vai de înțelepciune”, care a devenit proverbe în timpul vieții autorului: „Nu! Nu! Lasă-l să fie deștept, mai deștept pe oră, dar te merită? „Ocolește-ne mai mult decât toate durerile și mânia domnului și dragostea domnului” Enunțul ca segment de vorbire se caracterizează printr-o anumită intonație, i e prezența accentului, melodiei și ritmului (vezi Anexa ) Expresivitatea enunțului se realizează printr-o combinație de accentuări verbale, sintagmice și frazale, iar încărcătura semantică principală este subliniată prin accent logic, cu ajutorul căruia se evidențiază în propoziție cuvântul cel mai important pentru înțelegerea lui Un set de propoziții este un text - o unitate superfrazală, al cărei sens general depășește sensul propozițiilor sale individuale Un text (scris, oral, simbolic etc ) este un fenomen socio-cultural complex care reflectă atât trăsăturile limbajului și gândirea individului care l-a creat, cât și mediul social și cultural în care există acest individ Cel mai comun tip de text este un text scris (o broșură publicitară, o poezie sau un roman, o scrisoare de afaceri sau personală, un mesaj electronic, un contract, o notă etc ) Textul, în sens larg, include, de asemenea, declarații orale (de exemplu, o înregistrare pe bandă a unui discurs destinat audierii în scopuri educaționale sau un comunicat de presă la radio sau televiziune) și lucrări simbolice (de exemplu, un tablou sau un film ca un text) Trebuie menționat că în cadrul textului, relația dintre enunț și propoziție se poate schimba oarecum De exemplu, un text literar poate include atât narațiune (adică declarații descriptive ale autorului), cât și dialoguri ale personajelor sau raționamentul acestora (adică afirmații reale) În acest caz, afirmația poate deveni parte a propoziției, de exemplu, atunci când discursul direct cuprins între ghilimele este însoțit de este scrisă în cuvintele autorului, adică o descriere a naturii acțiunii de vorbire sau desemnarea persoanelor care o execută De exemplu: „Într-o zi cu siguranță vom merge în această țară uimitoare”, i-a promis tata fiicei sale Pe lângă fraze și propoziții, textul poate conține elemente care îi caracterizează logica - paragrafe, paragrafe, capitole, secțiuni, părți, volume O parte integrantă a textului ca unitate socio-culturală sunt ilustrațiile - diagrame, grafice, fotografii, desene și chiar fragmente audio și video care sunt tipice pentru textele electronice Sarcini Definiți limitele propozițiilor, enunțurilor, paragrafelor, frazelor și sintagmelor în fragmente din opere de ficțiune (J Track ) Alice începea să se obosească foarte tare să stea lângă sora ei pe mal și să nu aibă ce face: o dată sau de două ori se uitase în cartea pe care o citea sora ei, dar nu avea imagini sau conversații în ea, „și la ce folosește o carte, se gândi Alice, fără imagini sau conversații? (L Carroll) Kitty, venind la Tching-Yen în timpul căsătoriei ei, îi era greu să se împace cu faptul că poziția ei socială era determinată de ocupația soțului ei Bineînțeles că fiecare fusese foarte amabil și timp de două-trei luni ieșiseră la petreceri aproape în fiecare seară; când au luat masa la Government House, guvernatorul a primit-o ca mireasă; dar înțelesese repede că, în calitate de soție a bacteriologului guvernului, nu avea nicio importanță deosebită A făcut-o supărată (W Somerset Maugham) Când dl Hiram B Otis, ministrul american, a cumpărat Canter-ville Chase, toți i-au spus că face un lucru foarte prostesc, pentru că nu era deloc îndoială că locul era bântuit Într-adevăr, însuși lordul Canterville, care era un om dintre cei mai punctiali onoare, simțise că este de datoria lui să-i menționeze acest fapt dlui Otis, când au venit să discute termenii „Nu ne-a păsat să trăim în acel loc”, a spus Lordul Canter-ville, „de vreme ce mătușa mea, ducesa văduvă de Bolton, a fost speriată într-o criză, din care nu și-a revenit niciodată cu adevărat, de două schelete mâinile fiind puse pe umerii ei în timp ce se îmbrăca pentru cină și mă simt obligat să vă transmit, dle Otis, că fantoma a fost văzută de mai mulți membri vii ai familiei mele, precum și de rectorul parohiei, reverendul Augustus Dampier, care este membru al King's College, Cambridge După accidentul nefericit al ducesei, niciunul dintre tinerii noștri servitori nu a mai rămas cu noi, iar Lady Canterville a dormit adesea foarte puțin noaptea, ca urmare a zgomotelor misterioase care veneau de pe coridor și din bibliotecă „Stăpâne”, a răspuns ministrul, „voi lua fumitura și fantoma la o evaluare Vin dintr-o țară modernă, unde avem tot ce pot cumpăra banii; și cu toți tinerii noștri smeriți pictând Lumea Veche în roșu și ducându-ți cele mai bune actrițe și prima-donne, consider că dacă ar exista o fantomă în Europa, am avea-o acasă într-un foarte scurt timp într-unul dintre muzeele noastre publice sau pe drum ca spectacol ” — Mi-e teamă că fantoma există, spuse lordul Canterville zâmbind, deși este posibil să fi rezistat propunerilor impresarilor tăi întreprinzători Este bine cunoscut timp de trei secole, de fapt din , și își face întotdeauna apariția înainte de moartea oricărui membru al familiei noastre ” — Ei bine, la fel și medicul de familie, lord Canterville Dar nu există așa ceva, domnule, ca o fantomă și cred că legile naturii nu vor fi suspendate pentru aristocrația britanică „Cu siguranță ești foarte natural în America”, a răspuns lordul Canterville, care nu l-a înțeles prea bine pe dl Ultima observație a lui Otis, „și dacă nu te deranjează o fantomă în casă, este în regulă Numai tu trebuie să-ți amintești că te-am trezit ” (O Wilde) Anexa TABELE REZUMAT DE CITIRE a) Reguli de citire: de la literă la sunet (corespondența literelor cu sunete și transcriere) vocale Exemple de citire a scrisorii vocale singure a [ei] mate, gale, sale [se] mat, fan, bad [a:] a + s + consoană: masă, iarbă, sarcină, rapid a + th: cale, tată, baie [o:] a + II: minge, mic, caii a + Ik ( este ilizibil): cretă, vorbește, plimbă e [i:] mete, Pete [e] met, pat, jet Și într-o silabă neaccentuată: elect [i'lekt] and [ju:] mute, due, tube [l] colibă, mugure, distracție i, U [al] cinci, tip i + nd/ld: găsi, amabil, blând, sălbatic [i] bit, sistem Despre [fi] stâlp, rol, bol o + Id/st: fold, cold, post, most (costume: frost, cost, lost) [o] sau [o] got, pot, stop, slot, crops, monk, nări vocala + r ar [a:] bar, start og [o:] nor, nord er, ir/yr, ur [s:] turmă, știr, mirt, blană Continuarea tabelului vocale Exemple de citire a scrisorii VOCI DUBLE (DIGRAFELE DE VOT) аі / ау [ei] mail, main, pain, stainless, train; fân, zi, lut, să zicem ea, ea, ei [i:] mare, vezi, fura, tavanul, primii oa [fi] geme, barca, plutire ea [e] gata, piele, pană [ei] grozav, pauză adică [i:] cred, câmp ea, ei [e] înainte de suf -sigur: agrement, plăcere, măsură vocală + r + vocală sunt [ea] îndrăzneală, iapă, iepure minereu [o:] mal, miez, depozit aici [re] aici, doar, [ea] acolo, unde ire/yre [aie] pneu, anvelopă, foc, sârmă ure [jue] pur, cura DIGRAFĂ VOYEL + R aer [ea] aer, fair, pereche, fairy eir [ea] ciudat ureche [ea] urs [le] dragă, frică, auzi eer [ІѲ] bere oor [иѳ] sărac [o:] ușă, podea turul nostru [цѲ] [ai] nostru Sfârșitul mesei vocale Exemple de citire a scrisorii ALTE COMBINAȚII DE LITERE au [o:] Paul, vina, pauza, cauza aw [o:] awe, paw, raw, law OW [ѲО] scăzut, zăpadă, galben [au] vaca, putere, jos ew [ju:] coase, putini oi / oy [OI] voce, zgomot, monedă, băiat, jucărie [u:] în curând, lună, de asemenea, mâncare [u] uite, carte, a luat [A] sânge, potop ou [fi] suflet, umăr, păsări de curte [au] stout, out, ground, about [A] dublu, atingere, cuplu [u:] supă, tu, grup ui [ ] construi, breasla augh [o:] a învăţat, fiică ough [o:] ar trebui, luptat, gândit, adus [de] tuse, jgheab ould [ud] ar putea, ar trebui, ar trebui igh [ai] lumină, noapte, mare CONSOANELE Exemple de citire a scrisorii CONSONANTE SINGLE j [d ] Ioane, dulceață, bucurie Au [j] la începutul cuvântului: da, galben Continuarea tabelului CONSOANELE Exemple de citire a scrisorii Atât în silabe închise, cât și neaccentuate: doamnă, așternut, zgomotos, sistem, sală cu [s] înainte de e, i, y: cursă, ciclu, citare, plafon [k] altfel: capac, noroc, recolte g [dsl înainte de e, i, y: grădină, general, sală de sport, gin, ghimbir, truc [g] altfel: grozav, pistol, bârfă h [h] pălărie, hamster — sincer, ora s [S] la începutul unui cuvânt, după și înaintea consoanelor fără voce: stand, trist, pisici, prăjituri, odihnă [z] după vocale și consoane vocale (voicing): trimite, tabele, rezident, planuri X [gz] înaintea unei vocale accentuate: examen, există [Z] la începutul unui cuvânt: xilofon (cuvinte grecești), Xerox [ks] altfel: exercițiu, excitant CONSOANELE DUBLE (DIGRAFELE CONSONANTE) r/ wr [r] rupe, epavă, scrie w/wh [w] way, where (cu excepția cine/cui/cui) n/kn / pn [n] nas, cavaler, cunoaște, pneumonie (în cuvinte grecești) qu [kw] calitate, destul, regina l/ll [ ] vinde, păpuşă, cădea d / dd [d] adaugă, ascuns, copil mic ss [s] mai puțin, înflorește PS [s] în cuvinte grecești: psihologie, pseudonim ck [k] pick, hickory-dickory-dock ch [k] în cuvinte de origine greacă: chimie, tehnică Sfârșitul mesei CONSOANELE Exemple de citire a scrisorii ch / tch [tJ] brânză, zgârietură sh / ch [I] scutura, umbră, superficial, mașină, clișeu ph [f] fizică, filozofie, telefon (cuvinte grecești) th [Ѳ] gros trei pânză, suflu [ ] aceasta, cu, aceasta, respira ng [rj]/[rjg] cling, sunet, cântăreț, deget nk [IF tank, link război [wa:] război, garanție, cald, gardian, recompensă wor [W :] funcționează, cel mai rău wal [wa:] zid, plimbare wa [wa] privesc, rătăci, vrei wo [wa] wonder, won SUFIXE tion / -ssion [Jn] revoluție, sesiune sion [ZP] persuasiune, fuziune ture [t/ѳ] Scriptura, creatură sigur [ЗѲ] comoară, măsură, plăcere b) Reguli de citire: de la sunet la literă (corespondența transcripției cu ortografia literelor) vocale singure Exemple de litere sonore [e] e get, vet ea mort, plăcere [i] i kit, litter, fit Continuarea tabelului vocale singure Exemple de litere sonore [i:] e Pete, acestea ei , picioarele ea mare, creatură eu primesc, plafon cred, câmp [ ]/[D] Despre pot, primit, loterie rătăci , vrei, spălă, apă [o:] sau cetate, pe scurt sau mai mult, mal podea , ușă au deoarece, faună, batjocură (Sk : mătușă) zori , șoim, crud, trage toate înalte, toamne, mici ald chel alk vorbesc nostru , toarnă război război cald augh/ough slaughter, predat, gândit, cumpărat [se] a map, married [I] tu dust , Sunday tău tânăr ou+bl dublu, necaz o+ve Iove, mănușă au+gh râde ou+gh aspru, destul, dur sânge, inundație Continuarea tabelului vocale singure Exemple de litere sonore [a:] ar întuneric, fermă a+lm palmier, calm (Sq : somon) primul , repede a+sk sarcină, mască a+ss iarba, masa o+a baie, mai degrabă, tată [și:] prost, cool sau supă, grup ou + Id/nd putea, rană r/l + și adevărat, nepoliticos, albastru, flaut, zvon costum de fructe ui [și] carte, uite si + ll/sh puii, plin, tufa, impinge [s:] ir/yr primul, domnule, myrth ea persoană, serviciu blana ta, toarce, intoarce, izbucneste ureche + porumb invata, perla, devreme w + sau cuvânt, lume, muncă [ѳ] celebru (în poziție neaccentuată) ar popular (într-o poziție neaccentuată) er pictor (în poziție neaccentuată) sau doctor (în poziție nestresată) o banană (în poziție nestresată) obsedare (în poziție nestresată) și scade (în poziție neaccentuată) Continuarea tabelului diftongi vocali [ei] o farfurie, chip, întârziere, soartă, faimă ai/ay durere, coadă, șină, rugăciune, fân ey gri, sondaj, ascultare (excl : cheie) aigh/eigh drept, greutate [ai] i/y tidy, type, die, coloring, rhyme, my, cry, ye i + nd/ld fel, sălbatic igh poate, lupta, corect [ ] o/o voce, zgomot, trimis, bucurie, [au] W oraș, vacă, acum, uau esti rotund, robust [fi] stâlp, furat, singur o + ld/st rece, fold, mucegai, aur, post, majoritatea un gol, antrenor ow lovitură, curgere, bol sufletul tău, nenorocit [ІѲ] aici , doar, eer cerb, peer, bere ureche ureche, auzi, aproape, frică, dragă, barbă [еѳ] sunt dare, fiare, rare, care aer aer, echitabil, păr ei ciudat, lor urs ureche , an [аіѳ] ire/yre fire, hi re, tire [ju:] u drăguț, mut, datorie, student, muzică ew nou, rouă, puțini, știut [ui] turul nostru sau săraci Sfârșitul mesei CONSOANELE [I] sh/ch shake, machine [tJ] ch/tch biserică, prinde [d ] g blând, gigant, grădină j gem, John W Y an, căscă [Ѳ] acestea , vremea, hainele [b] tema , matematică, mit, pânză [D) ng sing, ring, long, long-play, a aparținut [rjg] mai lung, cântăreață [ok] nk/nck bank, banking, sink, rank, tinckle Anexa Glosar Acomodarea (din latină accomodatio - adaptare) este o adaptare parțială a articulării a două sunete adiacente - o consoană la o vocală sau o vocală la o consoană Variantele de acomodare sunt fenomene precum uimirea (înlocuirea consoanelor vocale cu cele surde corespunzătoare) și vocea (înlocuirea consoanelor fără voce cu cele vocale corespunzătoare) Vezi pasul Baza articulatorie este un ansamblu de mișcări și poziții ale organelor de pronunție familiare unei anumite limbi Vezi pasul O literă este semnul grafic minim semnificativ al unui anumit sistem de scriere, o unitate a alfabetului Vezi pasul Vocalele - sunetele vorbirii, a căror caracteristică principală este rolul lor în formarea silabică, formează întotdeauna vârful unei silabe Vezi pașii , Un digraf este o combinație de două litere Vezi pasul Diftongii sunt vocale formate din două elemente pronunțate în aceeași silabă Vezi pasul Sunete de vorbire - o clasă de sunete formate ca urmare a pronunției umane; o parte din setul de vibrații acustice care sunt percepute de sistemul auditiv uman sunt folosite pentru a forma complexe mai complexe care servesc drept „cochilii” specifice ale unităților de limbaj semnificative (morfeme sau cuvinte) Vezi pasul Un idiom este un stabil în structură și indivizibil din punct de vedere lexical, integral în sensul frazei sau propoziției care îndeplinește funcția de lexem separat Vezi pasul Intonație (din latină intona - vorbesc tare) - un set de caracteristici acustice ale unui segment de vorbire: tonul (adică înălțimea), fonația (adică calitatea vocii), volumul (adică intensitatea sunetului), tempo și durata (adică, numărul) a sunetelor vorbirii pe unitatea de timp), ritmul (adică natura alternanței sunetelor de șoc și neaccentuate) Vezi pașii , Accentul logic – evidențierea într-o propoziție/enunț, dacă este necesar, a unui cuvânt, al cărui sens i se pare vorbitorului a fi deosebit de important pentru înțelegerea întregului enunț Vezi pasul Melodica este caracterul și linia de schimbare a tonului într-un enunț Un ton în creștere poate însemna o afirmație incompletă sau o întrebare, în timp ce un ton în scădere poate indica caracterul complet al enunțului Vezi pașii , Monoftongii sunt vocale care sună la fel pe tot parcursul Vezi pasul Omografiile sunt cuvinte care sunt similare în scris, dar au pronunții diferite Vezi pasul Omofonele sunt cuvinte cu un sunet asemănător, dar cu semnificație ortografică și lexicală diferită Vezi pasul Organe vorbirii - organe umane implicate în formarea sunetului: Respiratorii: plămâni, bronhii, trachee (asigură trecerea unui curent de aer); Laringe (oferă formarea vocii); Cavități supraglotice: cavități ale faringelui, gurii și nasului (oferă formarea proprietăților specifice ale sunetelor individuale ale vorbirii) Vezi pasul Ortografie (din grecescul orthographia, din orthos - corect și grapho - scriu) - ) un sistem de ortografii uniforme, stabilit istoric, care se folosește în scris; ) reguli care stabilesc uniformitatea modalităţilor de transmitere a vorbirii în scris; ) o secțiune de lingvistică care studiază și dezvoltă un sistem de reguli care asigură uniformitatea ortografiei O propoziție este una dintre unitățile de bază ale sintaxei, formată după un model gramatical special conceput pentru aceasta, având o structură semantică proprie, având o sarcină comunicativă specifică, exprimată prin intonație și ordinea cuvintelor Vezi pasul Reducere (din lat reducere - întoarcere, împingere înapoi) - o modificare a caracteristicilor sonore ale elementelor de vorbire cauzată de neaccentuarea lor (calitativă și cantitativă) Vezi pasul Ritm - raportul dintre silabele accentuate și neaccentuate din cuvinte, natura și ritmul alternanței elementelor accentuate și neaccentuate ale enunțului Vezi pașii , Sintagma (din literele grecești sintagma - împreună construite, conectate) - ) unitate intonație-semantică, care exprimă un concept într-un context dat și într-o situație dată și poate consta dintr-un cuvânt, un grup de cuvinte și o propoziție întreagă ; ) succesiune două (sau mai multe) unități lingvistice conectate printr-un anumit tip de conexiune Vezi pasul Sintaxa este: a) sistemul existent de tipuri de combinare a cuvintelor în propoziții și sistemul de propoziții de diferite tipuri, b) o secțiune de gramatică (împreună cu morfologia și formarea cuvintelor) care studiază această parte a sistemului lingvistic Vezi pasul Cuvântul este principala unitate structurală și semantică a limbajului, care servește la denumirea obiectelor și a proprietăților acestora, a fenomenelor, a relațiilor cu realitatea, care are un set de trăsături semantice, fonetice și gramaticale specifice fiecărei limbi Vezi pasul Accentul de cuvânt - alocarea unei silabe într-un cuvânt, care servește la combinarea fonetică a acestui cuvânt prin subordonarea silabelor neaccentuate silabei accentuate Vezi pasul O silabă este o combinație a unui element silabic (de obicei o vocală) cu unul sau mai multe elemente silabice - consoane; unitatea minimă a fluxului de vorbire Vezi pasul Consoanele sunt sunete de vorbire caracterizate în primul rând prin faptul că nu pot acționa ca elemente formatoare de silabă, fiind în cadrul aceleiași silabe cu vocale Vezi pașii , Consoanele sonore sau sonantele sunt consoane formate în primul rând cu ajutorul tonului muzical, ca vocalele, și nu zgomot, ca alte consoane Vezi pasul Transcrierea (din latină transcriere - rescrierea literelor) este o metodă de fixare fără ambiguitate a caracteristicilor sonore ale segmentelor de vorbire în scris Vezi pasul Stresul este o modalitate de a forma un segment fonetic integral al unui enunț Vezi pașii , Frazeologism - vezi Idiom Accentul frazal este o pronunție mai puternică a unor cuvinte dintr-o propoziție (accentuat, semnificativ) în comparație cu altele (neaccentuat, auxiliar) Vezi pasul Literatură Bonk N A , Kotiy G A , Lukyanova N A Manual de engleză: în ore Ed a -a, stereotip Minsk: Școala superioară, Burova Z I Manual de engleză pentru specialitățile umanitare ale universităților M , Golubev A P , Stuf M V Engleză la examene: Locuri dificile, greșeli tipice M , Dudkina G A , Pavlova M V , Ray Z G , Khvalnova A T Engleza pentru comunicare de afaceri: în vol M , Vol Korchazhkina O M , Tikhonova R M Sunetele mele preferate Carte de referință fonetic-ortografică a limbii engleze M , Lukina N D Un curs practic de fonetică a limbii engleze M , Petrova A V Manual de autoinstruire a limbii engleze: manual, manual Ed a II-a, suplimentară, corectată Harkov: Vesti, Spivak D L Cum să devii poliglot / ed LOR Văduvă L : Lenizdat, Wilde O The Canterville Ghost: manual, manual: [par text în engleză și rusă lang ] M : Eksmo, + CD-ROM — (Bilingv Ascultă, citește, înțelege) Lingvistică Marele dicționar enciclopedic / cap ed V N Yartsev a -a ed Moscova: Marea Enciclopedie Rusă, Gvardzhaladze I S , Kochinashvili T G , Gilbertson A L de proverbe și proverbe engleze cu traducerile și echivalentele lor M : Editura Şcolii Superioare, Gvineria VG O scurtătură către citirea fluentă Moscova, Jones D Everyman's English Pronouncing Dictionary Londra; New York, Autorii vor fi recunoscători pentru orice comentarii constructive și feedback cu privire la materialul propus în manual, care pot fi trimise la: fonet posobie@yandex ru Ediție educațională Ershova Olga Vladimirovna, Maksaeva Anna Eduardovna FONETICA ENGLEZĂ De la sunet la cuvânt Ghid de studiu pentru dezvoltarea abilităților de citire și pronunție Semnat spre publicare la Ediție electronică pentru distribuție prin Internet FLINTA SRL, , Moscova, st Butlerova, d -B, birou Tel /fax: ( ) - - ; tel ( ) - - E-mail: flinta@mail ru; Site: www flinta ru